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MES GALVOJAME APIE JUS
Dėkojame, kad įsigijote „Electrolux“ prietaisą. Jūs pasirinkote gaminį, kuriam prireikė 
dešimtmečių profesionalios patirties ir inovacijų. Originalus ir stilingas gaminys sukurtas 
galvojant apie jus. Kiekvieną kartą jį naudodami, galėsite būti užtikrinti geriausiais rezultatais.
Sveiki atvykę į „Electrolux“.
Aplankykite mūsų interneto svetainę:

Raskite naudojimo patarimus, brošiūras, gedimų šalinimo bei remonto 
informaciją.
www.electrolux.com/support
Užregistruokite savo gaminį geresniam aptarnavimui:
www.registerelectrolux.com

Įsigykite priedus, vartojimo reikmenis ir originalias atsargines dalis savo 
prietaisui:
www.electrolux.com/shop

KLIENTŲ APTARNAVIMAS
Visuomet naudokite originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi į mūsų įgaliotą aptarnavimo centrą, įsitikinkite, kad turite tokius duomenis: 
modelį, gaminio numerį (PNC), serijos numerį
Šią informaciją galite rasti duomenų lentelėje.

Įspėjimas / Saugumo ir atsargumo informacija
Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Gali keistis be įspėjimo.
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PRIEŠ NAUDODAMI PRIETAISĄDALIS.1

Bendrieji įspėjimai
Prieš montuodami ir naudodami prietaisą atidžiai perskaitykite 
instrukcijų vadovą.  Nesame atsakingi už pažeidimus, 
atsiradusius dėl netinkamo naudojimo.
Vadovaukitės visais prietaiso ir instrukcijų vadovo nurodymais, 
laikykite šį vadovą saugioje vietoje, kad galėtumėte išspręsti 
problemas, kurių gali kilti ateityje.         
Prietaisas nėra įmontuojamas prietaisas.
Jeigu dėl skirtingo įrengimo nesilaikoma tinkamų ventiliacijos 
reikalavimų, prietaisas veiks tinkamai, bet gali šiek tiek padidėti 
energijos sąnaudos.

ĮSPĖJIMAS: nenaudokite jokių mechaninių prietaisų ar 
kitokių priemonių pagreitinti atitirpinimo eigą.
ĮSPĖJIMAS: šaldytuvo-šaldiklio viduje nenaudokite kitų 
elektrinių prietaisų
ĮSPĖJIMAS: Draudžiama pažeisti šaldymo kontūrą.
SPĖJIMAS: Nustatydami prietaisą neprispauskite ar 
nepažeiskite maitinimo laido.
ĮSPĖJIMAS: Nedėkite kelių nešiojamųjų maitinimo 
kištukinių lizdų už prietaiso galinės dalies.
ĮSPĖJIMAS: siekiant išvengti sužeidimų ar turtinės žalos, 
šį prietaisą būtina montuoti pagal gamintojo nurodymus.
Šiame šaldytuve-šaldiklyje naudojamas nedidelis kiekis 
aplinkai nekenkiančios R600a šaldymo medžiagos 

(izobuteno), kuri yra degi ir sprogi, uždegus uždaroje aplinkoje.
•  Nešdami ir statydami šaldytuvą, nepažeiskite aušinimo dujų 

grandinės.
•  Visas pakuotės medžiagas saugoti nuo vaikų ir tinkamai iš-

mesti.
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•  Šalia šaldytuvo-šaldiklio draudžiama laikyti degių medžiagų 
talpas, pavyzdžiui, aerozolio flakonus ar gesintuvų papildymo 
kapsules.

•  Šis prietaisas skirtas laikyti tik maistą ir gėrimus.
•  Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti vienam šeimos ūkiui, 

patalpose.
•  Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių kambariuose, 

nakvynės ar svečių namuose ir kitoje panašioje aplinkoje, kur 
prietaiso naudojimo intensyvumas neviršija įprasto buitinio 
naudojimo.

•  Specialus įžemintas kištukas prijungtas prie jūsų šaldytuvo 
maitinimo laido. Kištukas turi būti naudojamas su specialiu 
įžemintu 16 amperų ar 10 amperų lizdu, priklausomai nuo 
šalies, kurioje gaminys yra parduotas. Jei jūsų namuose 
nėra tokio lizdo, pasirūpinkite, kad kvalifikuotas elektrikas jį 
įrengtų.

•  Šiuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 m. ir asmenys, 
kurių fiziniai, jutimo ar protiniai gebėjimai yra riboti, arba 
neturintys pakankamai patirties bei žinių, jei jie prižiūrimi 
arba išmokomi saugiai naudotis prietaisu ir supažindinami su 
galimais pavojais. Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu. 
Neprižiūrimi vaikai negali prietaiso valyti ir atlikti jo priežiūros.

•  Vaikai nuo 3 iki 8 metų amžiaus gali naudotis šaldymo 
prietaisais, t.y., sukrauti į juos ir iškrauti iš jų produktus. Vaikai 
neturėtų atlikti prietaiso valymo ir priežiūros darbų; labai 
maži vaikai (0-3 metų amžiaus) neturėtų naudotis prietaisais; 
maži vaikai (3-8 metų amžiaus) prietaisais gali naudotis tik 
nuolat prižiūrimi siekiant užtikrinti jų saugumą; vyresni vaikai 
(8-14 metų amžiaus) ir negalią turintys asmenys prietaisais 
gali naudotis tik deramai prižiūrimi arba gavę nurodymus, 
kaip saugiai naudotis prietaisu. Didelę negalią turintiems 
asmenims negalima naudotis prietaisais, nebent jie būtų 
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nuolat prižiūrimi siekiant užtikrinti saugumą.
•  Pažeistas maitinimo laidas ir (arba) kištukas gali sukelti 

gaisrą arba elektros smūgį. Šias pažeistas dalis privaloma 
pakeisti. Tą turi daryti kvalifikuoti specialistai.

•  Šis prietaisas neskirtas naudoti daugiau kaip 2000 m 
aukštyje.

Paisykite toliau pateiktų nurodymų, kad maistas nebūtų 
užterštas:
•  Nelaikykite prietaiso durelių ilgai atidarytų, priešingu atveju 

temperatūra prietaiso skyriuose gali ženkliai pakilti.
•  Reguliariai valykite su maistu galinčius liestis paviršius ir 

pasiekiamas drenažo sistemas.
•  Žalią mėsą ir žuvį šaldiklyje laikykite sudėtą tinkamuose 

induose, kad nesiliestų su kitais maisto produktais ar ant jų 
nevarvėtų.

•  Dviem žvaigždutėmis pažymėtuose šaldiklio skyriuose 
galima laikyti iš anksto užšaldytą maistą, laikyti arba ruošti 
ledus ir gaminti ledo kubelius.

•  Viena, dviem ir trimis žvaigždutėmis pažymėti šaldiklio 
skyriai netinka šaldyti šviežius maisto produktus.

•  Jeigu prietaise ilgai nelaikysite jokių produktų, išjunkite 
jį, atitirpinkite, išvalykite, išdžiovinkite ir palikite dureles 
atidarytas, kad prietaise neatsirastų pelėsis.
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Aptarnavimas
•  Dėl prietaiso remonto reikia kreiptis į įgaliotąjį techninio 

aptarnavimo centrą. Naudokite tiki originalias atsargines 
dalis.

•  Atkreipkite dėmesį, kad dėl pačių atlikto ar neprofesionalaus 
remonto kyla pavojus saugumui ir garantija gali tapti 
negaliojančia.

•  Šias atsargines dalis galima įsigyti 7 metus po modelio 
gamybos nutraukimo: termostatus, temperatūros jutiklius, 
spausdintines plokštes, šviesos šaltinius, durelių rankenas, 
durelių vyrius, padėklus ir krepšelius.

•  Atkreipkite dėmesį, kad kai kurias išvardintas atsargines 
dalis gali įsigyti tik profesionalūs remonto specialistai ir kad 
ne visos atsarginės dalys tinka visiems modeliams.

•  Durelių tarpiklius galima įsigyti 10 metų po modelio gamybos 
nutraukimo.
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Seni ir neveikiantys šaldytuvai
•  Jei jūsų šaldytuvas turi užraktą, prieš išmesdami šaldytuvą sugadinkite arba išimkite 

užraktą, nes vaikai gali užsitrenkti viduje ir taip gali įvykti nelaimingas atsitikimas.
•  Senuose šaldytuvuose ir šaldikliuose yra izoliacinių ir aušinimo medžiagų su 
CFC. Todėl pasirūpinkite, kad išmesdami seną šaldytuvą nepadarytumėte žalos 
aplinkai.
Pasiteiraukite savivaldybės institucijos apie EEĮĄ atliekų surinkimą pakartotinio 
naudojimo, perdirbimo ir atkūrimo tikslais.

Pastabos:
•  Šis prietaisas skirtas naudoti namuose, jį galima naudoti tik namuose ir tik nurodytais 

tikslais.  Jis nėra tinkamas naudoti komerciniais arba įprastais tikslais. Dėl tokio 
naudojimo prietaiso garantija bus atšaukta ir mūsų įmonė nebus atsakinga už galimą 
žalą. 

•  Šis prietaisas skirtas naudoti tik namuose ir skirtas tik šaldyti / laikyti maisto produktus. 
Jis nėra tinkamas naudoti komerciniais arba įprastais tikslais ir (arba) laikyti kitoms 
medžiagos (išskyrus maistą). Mūsų įmonė neatsakinga už nuostolius, kuriuos galima 
patirti nesilaikant šių nurodymų.

Įspėjimai dėl saugos
•  Nenaudokite kelių maitinimo lizdų ir ilgintuvų laidų.
•  Nejunkite prietaiso, jei kištukinės jungtys yra pažeistos, sugadintos arba 

senos.
•  Netraukite, nelenkite ir nepažeiskite laido.

•  Šis prietaisas skirtas naudoti suaugusiesiems, neleiskite vaikams žaisti su 
prietaisu ar suptis ant jo durelių. 

•  Nekiškite kištuko į maitinimo lizdą ir netraukite iš jo drėgnomis rankomis, 
kad išvengtumėte žūties nuo elektros srovės.

•  Į šaldiklio skyrių nedėkite stiklinių butelių arba gėrimo skardinių. Buteliai 
arba skardinės gali sprogti.

•  Savo pačių saugumui nedėkite į šaldytuvą sprogstamųjų arba degių 
medžiagų. Gėrimus, kuriuose yra didesnis alkoholio kiekis, šaldytuvo 
skyriuje laikykite vertikalioje padėtyje jų kaklelius stipriai užkimšę.

•  Jei šaldiklio skyriuje gaminate ledą, nelieskite jo, nes ledu galite nusideginti 
ir (arba) įsipjauti.

•  Nelieskite užšaldytų produktų drėgnomis rankomis Ledų ir ledo kubelių nevalgykite vos 
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juos išėmę iš šaldiklio skyriaus!
•  Atšildytų produktų pakartotinai nebeužšaldykite. Vartodami pakartotinai 

užšaldytus produktus galite patirti sveikatos sutrikimų, pvz., apsinuodyti 
maistu.

•  Neuždenkite šaldytuvo korpuso ar viršaus staltiesėlėmis. Tai turi įtakos šaldytuvo 
efektyvumui.

•  Transportuodami šaldytuvą pritvirtinkite priedus, kad jų nepažeistumėte. 
Tarpiklis

•  Uždarius šaldiklio dureles, susidaro vakuumas. 
Norėdami vėl jas atidaryti, palaukite apie 1 
minutę.

•  Tarpiklį galima naudoti, kad lengvai 
atidarytumėte dureles. Jį naudojant, aplink gali 
susidaryti kondensato, todėl galima jį ištraukti.

Šaldytuvo montavimas ir naudojimas
Prieš pradėdami naudoti šaldytuvą turėtumėte atkreipti dėmesį į tokius dalykus:

•  Jūsų šaldytuvo naudojimo įtampa yra 220–240 V, 50 Hz
•  Jūsų šaldytuvo maitinimo laido kištukas yra įžemintas. Šį kištuką reikia naudoti su 

įžemintu maitinimo lizdu, turinčiu mažiausiai 16 amperų saugiklį. Jei neturite 
tokio patvirtinto maitinimo lizdo, pasirūpinkite, kad jį įrengtų kvalifikuotas 
specialistas. 

•  Neprisiimame atsakomybės už pažeidimus, kurių gali kilti dėl naudojimo 
be įžeminimo.

•  Pastatykite savo šaldytuvą tokioje vietoje, kur jo neveiktų tiesioginiai saulės 
spinduliai.

•  Jūsų prietaisas turėtų būti pastatytas bent 50 cm atstumu nuo viryklių, dujinių orkaičių ir 
pagrindinių šildymo prietaisų ir bent 5 cm atstumu nuo elektrinių viryklių.

•  Šaldytuvo niekada nereikėtų naudoti lauke arba palikti lietuje.
•  Koks yra prietaisui reikalingas viršutinis tarpas, galima sužinoti skyriuje 

„Matmenys“.
•  Reguliuojamos priekinės kojelės turėtų būti stabilizuotos
•  tinkamame aukštyje, kad šaldytuvas būtų naudojamas stabiliai ir 

tinkamai. Kojeles galima reguliuoti sukant jas pagal laikrodžio rodyklę 
(arba į kitą pusę). Tai reikėtų padaryti prieš dedant į šaldytuvą maisto 
produktus.

•  Prieš naudodami šaldytuvą, nuvalykite visas dalis šiltu vandeniu, įdėję arbatinį šaukštelį 
sodos, tada nuskalaukite vandeniu ir išdžiovinkite. Nuvalę sudėkite visas dalis.

•  Sumontuokite plastikinį reguliuojamąjį tarpiklį (dalį su juodomis mentėmis galinėje 
dalyje) pasukdami jį 90°, kaip pavaizduota paveikslėlyje, kad šaldytuvui susilietus su 
siena nesirinktų kondensatas.

•  Jei statote prietaisą prie sienos kaip laisvai pastatomą, įstatykite galinius tarpiklius, kurie 
užtikrins didžiausią įmanomą atstumą.
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•  Dėl įrengimo šonu, žr. prijungimo rinkinį, pateiktą su šaldymo kamera ir jos montavimo 
vadovu (PASTABA: prijungimo rinkinį taip pat galima įsigyti atskirai kaip priedą).

Prieš naudojant šaldytuvą
•  Kai šaldytuvą naudojate pirmą kartą arba po transportavimo, palaikykite 

jį vertikalioje padėtyje 3 valandas ir tik tada junkite į maitinimo lizdą, kad 
šaldytuvas veiktų efektyviai.  Antraip galite pažeisti kompresorių.

•  Pirmą kartą naudojamas jūsų šaldytuvas gali skleisti kvapą; kvapas pranyks, 
kai šaldytuvas atvės.

Vidinis apšvietimas
�ĮSPĖJIMAS! 
Elektros smūgio rizika.

•  Dėl lempos(ų) šio gaminio viduje ir atsarginių lempų, paduodamų atskirai: Šios lempos 
skirtos atlaikyti ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose prietaisuose, pavyzdžiui, 
temperatūrą, vibraciją, drėgmę arba skirtos pranešti informaciją apie prietaiso veikimo 
būklę. Jos nėra skirtos naudoti kitiems tikslams ir netinka buitiniam patalpų apšvietimui.
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Matmenys

Bendrieji matmenys 1

H1* mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

1 �prietaiso aukštis, plotis ir gylis be 
rankenos

* Įskaitant viršutinį vyrį (10 mm)

Naudojant reikalinga erdvė 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 739

2 �prietaiso aukštis, plotis ir gylis su rankena 
ir erdve, reikalinga laisvam aušinimo oro 
cirkuliavimui

Bendra naudojant reikalinga 
erdvė 3

W3 mm 699
D3 mm 1245

3 �prietaiso aukštis, plotis ir gylis su rankena 
ir erdve, reikalinga laisvam aušinimo 
oro cirkuliavimui bei erdve, reikalinga 
durelėms atidaryti iki minimalaus kampo, 
leidžiančio išimti visą viduje esančią 
įrangą 

H
1

H
2

W1

D
1

W2

D
2

D
3

90o

W3



LT - 13 -

Informacija apie technologiją „No-Frost“
„No-Frost“ šaldikliai skiriasi nuo kitų statinių šaldiklių savo veikimo 
principu. 
Įprastuose šaldikliuose dėl drėgmės, patenkančios į šaldiklį atidarius 
dureles, ir maisto produktuose esančios drėgmės apšąla šaldiklio 
skyrius. Norėdami atitirpinti šaldiklio skyriuje sukaupusį šerkšną ir ledą, 
periodiškai privalote išjungti šaldiklį, o maisto produktus, kuriuos reikia 
laikyti užšaldytus, privalote sudėti į atskirai šaldomą talpyklą ir išvalyti 
šaldiklio skyriuje susikaupusį ledą.
„No-Frost“ šaldikliuose padėtis yra visiškai kitokia. Pūstuvo ventiliatorius 
keliose vietose tolygiai pučia sausą ir šaltą orą į šaldiklio skyrių. Šaltas 
oras tolygiai pasiskirsto tarp lentynėlių ir vienodai vėsina visus maisto 
produktus, todėl nepatenka drėgmės ir ji neužšąla.
„No-Frost“ šaldikliai pasižymi ne tik paprasta eksploatacija, bet ir didele 
talpa bei stilinga išvaizda.

ĮVAIRIOS FUNKCIJOS IR GALIMYBĖSDALIS.2
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Valdymo skydelis

1. Šaldiklio temperatūros nustatymo mygtukas
2. Greitojo užšaldymo režimo simbolis
3. įspėjamojo signalo indikatoriaus lemputė
4. Šaldiklio temperatūros reguliavimo indikatorius
Šaldiklio skyrių temperatūros nustatymo mygtukas

Kėlimas (jei yra)
Kai gaminys įjungiamas pirmą kartą, vidaus apšvietimas gali įsijungti 1 minute vėliau dėl 
vykdomų pirminių bandymų.

Šis mygtukas leidžia nustatyti šaldiklio temperatūrą. Norėdami nustatyti šaldiklio skyriaus 
reikšmes, paspauskite šį mygtuką. Šį mygtuką naudokite ir norėdami suaktyvinti SF režimą.
Įspėjamojo signalo lemputė

Jei šaldiklyje kyla problema, užsidega raudona įspėjamojo signalo lemputė 
Greitojo užšaldymo režimas

Kada jis naudojamas?
•  Norint užšaldyti didelį maisto kiekį.
•  Norint užšaldyti greitojo maisto produktus.
•  Norint greitai užšaldyti maistą.
•  Norint ilgą laiką laikyti sezoninį maistą.

Kaip naudoti?
•  Paspauskite temperatūros nustatymo mygtuką, kol užsidegs greitojo užšaldymo 

lemputė.
•  Veikiant šiuo režimu švies greitojo užšaldymo lemputė.
•  Didžiausias per 24 valandas galimas užšaldyti šviežio maisto kiekis (kilogramais) 

nurodytas prietaiso techninių duomenų lentelėje.
•  Norėdami, kad prietaisas optimaliai veiktų maksimalia šaldiklio galia, prieš dėdami 

į šaldiklį šviežią maistą nustatykite prietaiso SF režimą ir palaukite 24 valandas.
Veikiant šiuo režimu:

Jei paspausite temperatūros nustatymo mygtuką, režimas bus atšauktas ir nuostata 
bus atkurta iš –16.

Pastaba.„Greitojo užšaldymo režimas“ bus automatiškai atšauktas po 24 valandų arba 
šaldiklio jutiklio temperatūrai nukritus žemiau –-32 °C.

Šaldiklio temperatūros nuostatos

•  Pradinė nuostatų ekrano temperatūra yra –18 °C.
•  Vieną kartą paspauskite šaldiklio nuostatų mygtuką.

1 2 3 4
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•  Kas kartą paspaudus mygtuką nustatyta temperatūra kris. (–16 °C, –18 °C, –20 °C, 
greitasis užšaldymas)

•  Jei paspausite šaldiklio nustatymo mygtuką, kai greitojo užšaldymo simbolis bus 
rodomas šaldiklio

nuostatų ekrane ir nespausite jokio mygtuko per kitas 3 sekundes,
greitojo užšaldymo lemputė žybčios.

•  Jei spausite toliau, reikšmės bus pakartotinai rodomos nuo paskutinės

spėjimai ir temperatūros nustatymas
•  Temperatūrą šaldiklio viduje veikia aplinkos temperatūra, naujai sudėtų maisto produktų 

temperatūra bei tai, kaip dažnai darinėjamos durelės. Jei reikia, nustatykite kitokią 
temperatūrą.

•  Nerekomenduojame naudoti šio šaldiklio aplinkoje, kurioje temperatūra yra žemesnė 
nei 10 °C.

•  Nustatant temperatūrą, reikia atsižvelgti į tai, kaip dažnai atidarinėsite šaldiklio dureles, 
kiek maisto produktų laikysite šaldiklyje, kokioje aplinkoje ir padėtyje prietaisas bus 
naudojamas.

•  Rekomenduojame pirmą kartą įjungus šaldiklį palikti jį veikti 24 valandas be pertraukos, 
kad jis tinkamai atvėstų. Tuo metu neatidarinėkite durelių ir nedėkite maisto produktų į 
vidų. 

•  Jūsų šaldiklyje veikia 5 minučių delsos funkcija, kad nebūtų gadinamas kompresorius. 
Įjungus prietaisą į maitinimo tinklą, jis pradeda veikti tik po 5 minučių.

•  Jūsų šaldiklis yra skirtas naudoti tokioje aplinkos temperatūroje, kaip pagal standartus 
priklausomai nuo klimato klasės nurodyta informacinėje etiketėje. Siekiant išlaikyti 
šaldymo efektyvumą, nerekomenduojama naudoti šaldiklio aplinkoje, kurios temperatūra 
neatitinka nurodytų temperatūros intervalų.

•  Šį prietaisą skirta naudoti 10 °C - 43°C aplinkos temperatūroje.

Šis prietaisas skirtas naudoti 10–43 °C aplinkos temperatūroje. Tinkamą prietaiso veikimą 
galima užtikrinti tik šiame aplinkos temperatūros diapazone.

Kada koreguoti Vidaus temperatūra (oC)

Minimali šaldymo galia -16

Naudojant įprastai -18

Maksimali šaldymo galia. -22, -24

Klimato klasė Reikšmė Aplinkos temperatūra

T Tropinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje 
nuo 16 °C iki 43 °C.

ST Subtropinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje 
nuo 16 °C iki 38 °C.

N Vidutinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje 
nuo 16 °C iki 32 °C.

SN Išplėstinė vidutinė Šis šaldymo prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatūroje 
nuo 10 °C iki 32 °C.

Šaldiklio rekomenduojamos temperatūros reikšmės
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Priedai

Priedų skyriaus paveikslėliai ir aprašymas gali skirtis, priklausomai nuo jūsų 
prietaiso modelio.

Ledų padėkliukas

•  Įpilkite į ledo gaminimo formą vandens ir įdėkite ją į šaldiklio skyrių.
•  Kai vanduo visiškai sušąla į ledą, pasukite formą, kaip parodyta toliau, ir išberkite ledo 

kubelius.

ıcematic ledo gaminimo sistema

•  Ištraukite ledo gaminimo formą
•  Pripilkite vandens iki pažymėtos linijos.
•  Įstatykite ledo gaminimo formą į pradinę 

padėtį
•  Vandeniui sušalus į ledo kubelius, pasukite 

rankenėlę, kad kubeliai išbyrėtų į ledo dėžę.

Pastaba:
•  Norėdami gaminti ledą, nepilkite vandens į 

ledo dėžę. Ji gali sulūžti.
•  Esant įjungtam šaldytuvui, gali būti sunku 

išimti ledo gaminimo sistemą. Tokiu 
atveju reikėtų ją išvalyti, išėmus stiklines 
lentynėles.

Ledo gaminimo sistemos išėmimas
•  Iš šaldiklio skyriaus ištraukite stiklines lentynėles.
•  Ištraukite ledo gaminimo sistemą, traukdami ją į kairę ar į dešinę pusę.

Galite išimti ledo gaminimo sistemą, kad šaldiklio skyriuje būtų daugiau vietos.

 MAISTO PRODUKTŲ LAIKYMASDALIS.3

•  Šaldiklio skyrius yra pažymėtas .
•  Šaldiklio skyrius naudojamas šviežiam maistui užšaldyti, užšaldytam maistui saugoti iki 

ant pakuotės nurodytos datos ir ledo kubeliams formuoti.
•  Šviežio ir šilto maisto nedėkite šalia užšaldyto, nes jis gali atitirpinti užšaldytą maistą. 
•  Užšaldydami šviežius maisto produktus (pvz., mėsą, žuvį ir trintas uogas), suskirstykite 

juos porcijomis, kurias galėsite suvartoti vienu kartu.
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•  Laikant užšaldytus maisto produktus reikia atidžiai laikytis instrukcijų, pateikiamų ant 
šaldytų maisto produktų pakuočių.  Jei informacija nepateikta, maisto produktų nereikėtų 
laikyti ilgiau nei 3 mėnesius nuo pirkimo dienos.

•  Carico massimo: se si desidera conservare grandi quantità di cibo e utilizzare la 
capacità netta massima del freezer, si possono rimuovere tutti i cassetti scorrevoli, ma 
è necessario mantenere le alette del freezer. Grazie a questo, si possono conservare 
oggetti voluminosi direttamente sui ripiani.

•  Pirkdami užšaldytus maisto produktus įsitikinkite, kad jie buvo užšaldyti tinkamoje 
temperatūroje ir pakuotė nepažeista.

•  Užšaldytus maisto produktus reikėtų transportuoti tinkamuose induose, kad 
išsaugotumėte produktų kokybę, ir įdėti juos vėl šaldyti kiek įmanoma per trumpesnį 
laiką.

•  Jei užšaldyto maisto produktų pakuotėse yra drėgmės ženklų, jos nenormaliai išsipūtę, 
tikriausiai anksčiau jie buvo laikomi netinkamoje temperatūroje ir turinys apgedo.

•  Užšaldyto maisto laikymo laikas priklauso nuo patalpos temperatūros, termostato 
nustatymo, nuo to, kaip dažnai atidarinėjamos durelės, maisto tipo ir laiko, kurio prireikia, 
kol produktas iš parduotuvės patenka į namus. Visada vadovaukitės instrukcijomis, 
išspausdintomis ant pakuotės, ir nelaikykite maisto ilgiau, nei nurodytas maksimalus 
laikas.

Jei naudojate maksimalią šaldiklio talpą:
•  Užšaldant maistą reikia atsižvelgti į didžiausią šviežio maisto kiekį (kilogramais), kurį 

galima užšaldyti per 24 valandas, jis nurodytas prietaiso techninių duomenų lentelėje 
(jūsų šaldytuvas gali užšaldyti 25 kg esant 25 °C aplinkos temperatūrai).

•  Norėdami, kad prietaisas optimaliai veiktų maksimalia šaldiklio galia, prieš įdėdami į 
šaldiklį šviežio maisto, 24 valandoms įjunkite greitojo užšaldymo režimą „Super Freeze“ 
(SF). 

•  Įdėjus į šaldiklį šviežio maisto, paprastai pakanka 24 valandų jam užšaldyti. Greitojo 
užšaldymo režimas automatiškai bus išjungtas po 2–3 dienų, kad būtų taupoma energija.

Jei šaldiklyje šaldysite mažą kiekį (iki 3 kg):
•  Įdėkite maisto produktus, kad jie nesiliestų su jau užšaldytu maistu, ir įjunkite greitojo 

užšaldymo režimą „Fast Freezing“. Naujai užšaldytu produktus galite padėti šalia kito 
užšaldyti maisto tik jiems visiškai užšalus (mažiausiai po 24 valandų). 

•  Neužšaldykite atitirpdyto maisto pakartotinai. Vartodami pakartotinai užšaldytus 
produktus galite patirti sveikatos sutrikimų, pvz., apsinuodyti maistu.

•  Prieš dėdami maistą į šaldiklį leiskite, kad jis visiškai atvėstų. 
•  Pirkdami užšaldytus maisto produktus įsitikinkite, kad jie buvo užšaldyti tinkamoje 

temperatūroje ir pakuotė nepažeista.



LT - 18 -

Žuvis ir mėsa Paruošimas
Laikymo 

laikotarpis
(mėn.)

Atitirpinimas 
kambario 

temperatūroje
(val.)

Jautienos didkepsnis
Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio 
porcijomis

6-10 1-2

Aviena
Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio 
porcijomis

6-8 1-2

Veršienos kepsnys
Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio 
porcijomis

6-10 1-2

Veršienos gabaliukai Nedideliais gabaliukais 6-10 1-2
Avienos gabaliukai Gabaliukais 4-8 2-3

Malta mėsa
Patogiomis porcijomis, 
pakuotėmis be 
prieskonių

1-3 2-3

Plaučkepeniai (dalimis) Gabaliukais 1-3 1-2

Dešrelės / saliamis Turi būti supakuotos, net 
jei yra plėvelėje  Iki kol atitirps

Vištiena ir kalakutiena
Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio 
porcijomis

7-8 10-12

Antiena / žąsiena
Supakuotas užšaldyti 
patogaus dydžio 
porcijomis

4-8 10

Elniena, triušiena, 
šerniena

Porcijomis po 2,5 kg, be 
kaulų 9-12 10-12

Gėlavandenės žuvys 
(upėtakiai, karpiai, 
lydekos ir pan.) Reikia nuplauti ir 

išdžiovinti, prieš tai 
išvalius vidurius ir 
nuvalius žvynus, 
prireikus uodegą ir galvą 
reikia nupjauti.

2 Iki kol tinkamai 
atitirps

Neriebios žuvys (jūros 
ešeriai, otai, jūrų 
liežuviai)

4-8 Iki kol tinkamai 
atitirps

Riebios žuvys 
(pelamidės, skumbrės, 
melsvanugaris ešerys, 
ančiuviai)

2-4 Iki kol tinkamai 
atitirps

vėžiagyviai Nuvalyti ir sudėti į 
maišelius 4-6 Iki kol tinkamai 

atitirps

Ikrai Pakuotėje, aliuminio ar 
plastmasiniame inde 2-3 Iki kol tinkamai 

atitirps
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Sraigės
Druskingame 
vandenyje, aliuminio ar 
plastmasiniame inde

3 Iki kol tinkamai 
atitirps

Vaisiai ir daržovės Paruošimas
Laikymo 

laikotarpis
(mėn.)

Atitirpinimas 
kambario 

temperatūroje 
(val.)

Kalafiorai

Nulupkite lapus, padalinkite 
baltąją dalį į dalis ir laikykite 

vandenyje su nedideliu kiekiu 
citrinos

10 - 12 Galima naudoti 
ir užšaldytus

Pupos Nuplaukite ir supjaustykite 
ankštis mažais gabaliukais 10 - 13 Galima naudoti 

ir užšaldytus

Žirneliai Išlukštenkite ir nuplaukite 12 Galima naudoti 
ir užšaldytus

Grybai ir šparagai Nuplaukite ir supjaustykite 
ankštis mažais gabaliukais 6 - 9 2

Kopūstas Laikykite nuvalytus 6 - 8
Atskirkite 

gabaliukus 
vieną nuo kito

Baklažanas Nuplaukite ir supjaustykite 
gabaliukais po 2 cm 10 - 12 Galima naudoti 

ir užšaldytus

Kukurūzai Nuvalykite ir supakuokite su 
burbuolėmis 12 Galima naudoti 

ir užšaldytus

Morkos Nuvalykite ir supjaustykite 
gabalėliais 12 Galima naudoti 

ir užšaldytus

Paprikos Pašalinkite stiebelį, padalinkite 
per pusę, išimkite sėklas 8 - 10 2

Špinatai Nuplaukite 6 - 9 (šaldiklyje) 5
Obuoliai ir 
kriaušės Supjaustykite nulupę odelę 8 - 10 (šaldiklyje) 4

Abrikosai ir 
persikai

Padalinkite per pusę ir išimkite 
kauliuką 4 - 6 (In freezer) 4

Braškės ir avietės Nuplaukite ir išvalykite 8 - 12 2
Virti vaisiai Laikykite inde su 10 % cukraus 12 4
Slyvos, vyšnios, 
trešnės Nuplaukite ir išimkite kauliukus 8 - 12 5 - 7
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Pieno produktai ir 
pyragaičiai Paruošimas

Laikymo 
laikotarpis 

(mėn.)
Laikymo sąlygos

Pienas pakuotėje 
(homogenizuotas) Pakuotėje 2 - 3 Tik homogenizuotą pieną

Sūris (išskyrus baltą) Gabalėliais 6 - 8

Gali būti trumpam 
paliekamas originalioje 
pakuotėje. Ilgalaikiam 
sandėliavimui gali būti 
suvynioti į plėvelę.

Sviestas, margarinas Pakuotėje 6 -

Ki
au

ši
ni

ai
 (*

)

Baltymai 10 - 12 30 g jo atitinka 
baltymą.

U
žd

ar
am

e 
in

deKiaušiniu mišinys 
(baltymas ir 
trynys)

Sumaišius, su 
žiupsneliu druskos 
arba cukraus, kad per 
daug neišplonėtų

10 50 g jo atitinka 
baltymą.

Tryniai

Sumaišius, su 
žiupsneliu druskos 
arba cukraus, kad per 
daug neišplonėtų

8 - 10 20 g jo atitinka 
baltymą.

Laikymo 
laikotarpis

(mėn.)

Atitirpinimas 
kambario 

temperatūroje (val.)

Atitirpinimo trukmė 
orkaitėje (min.)

Duona 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Sausainiai 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pyragas 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Vaisių pyragėlis 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Įdaryti pyragėliai 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pica 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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Atitirpinimas
Jūsų šaldytuvas-šaldiklis atitirpinamas 
automatiškai. Po savaiminio atitirpinimo 
atsirandantis vanduo išteka pro vandens 
surinkimo angą, nuteka į išgarinimo rezervuarą 
ir jame savaime išgaruoja.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRADALIS.4

•  Nepamirškite ištraukti šaldytuvo iš elektros tinklo prieš 
pradėdami valymą.

•  Neplaukite šaldytuvo pildami vandenį.

•  Galite išvalyti vidinę ir išorinę dalį minkštu skudurėliu arba su kempine, 
naudodami šiltą muiliną vandenį. 

•  Ištraukite dalis atskirai ir nuvalykite muilinu vandeniu. 
Neplaukite jų indaplovėje.

•  Nenaudokite degių, sprogių ar ėsdinančių medžiagų, tokių kaip 
skiediklis, dujos ar rūgštys.

•  Kartą per metus šluota nuvalykite kondensatorių, kad 
sutaupytumėte energijos ir padidintumėte našumą.

Prieš valydami šaldytuvą būtinai atjunkite nuo elektros 
tinklo.



LT - 22 -

LED apšvietimo keitimas
Jei Jūsų šaldytuve-šaldiklyje naudojamas LED 
apšvietimas, susisiekite su  klientų aptarnavimo 
centru, kadangi lemputes turi tik keisti įgalioti 
specialistai

LED apšvietimo 

GABENIMAS IR PERKĖLIMASDALIS.5
•  Perkėlimui galima pasilikti originalią pakuotę ir putplastį (pasirinktinai).
•  Tvirtinkite šaldytuvą naudodami storą pakuotę, diržus ar tvirtas virves, pakuodami 

perkėlimui laikykitės gabenimo instrukcijų.
•  Perkeldami ar transportuodami išimkite judančias dalis (lentynas, priedus, daržovių 

krepšius ir t. t.) arba pritvirtinkite juos šaldytuve diržais, kad apsaugotumėte nuo 
sukrėtimų.
Neškite šaldytuvą stačią.

Durelių perstatymas
•  Pakeisti šaldytuvo durelių atidarymo krypties negalima, jei rankenėlės yra ant priekinio 

durelių paviršiaus. 
•  Durelių atidarymo kryptį galima pakeisti durelių be rankenų modeliuose ir modeliuose su 

šonuose sumontuotomis rankenomis.
•  Jei galima pakeisti durelių atidarymo kryptį, kreipkitės dėl šios paslaugos į įgaliotąjį 

aptarnavimo centrą.
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PRIEŠ SKAMBINDAMI PRIEŽIŪROS TARNYBAI PART - 6.
Jei šaldiklyje veikia netinkamai, problema gali būti nedidelė, todėl prieš skambindami 
elektrikui patikrinkite toliau nurodytus dalykus, kad sutaupytumėte pinigų ir laiko. 

Įsijungia 
įspėjamojo 

signalo 
indikatoriaus 

lemputė

KLAIDOS 
TIPAS KODĖL KĄ DARYTI

„Įspėjimas apie 
nesėkmę“

Tam tikros dalies (-ių) 
gedimas arba šaldymo 

proceso triktis
Prietaisas prijungtas 

pirmą kartą arba 
buvo ilgalaikis 1 val. 
maitinimo pertrūkis.

Patikrinkite, ar neatidarytos 
durelės. Jei durelės 
neatidarytos, kuo greičiau 
kreipkitės pagalbos į 
aptarnavimo tarnybą.
Patikrinkite, ar neatidarytos 
durelės, ir ar prietaisas veikia 
1 val. Jei durelės neatidarytos 
ir prietaisas veikė 1 val., kuo 
greičiau kreipkitės pagalbos į 
aptarnavimo tarnybą.

spėjimai:
Jei šaldiklis neveikia:

•  Ar yra pertrauktas maitinimas?
•  Ar maitinimo laido kištukas tinkamai įstatytas į lizdą?
•  Ar saugikliai ir maitinimo tinklo lizdas, į kurį įjungtas prietaisas, veikia ir ar neišmuštas 

pagrindinis saugiklis?
•  Ar nėra maitinimo tinklo lizdo gedimo?  Norėdami tai patikrinti, įjunkite šaldytuvą į lizdą, 

kuris tikrai veikia.

Jei šaldiklis nepakankamai šaldo:
•  Ar teisingai nustatyta temperatūra?
•  Ar dažnai darinėjamos ir ilgai paliekamos atidarytos šaldiklio durelės?
•  Ar šaldiklio durelės tinkamai užsidaro?
•  Ar nėra padėto indo ar maisto produktų, kurie glaustųsi su galine šaldiklio skyriaus 

sienele ir užstotų oro cirkuliaciją?
•  Ar šaldiklis nėra perkrautas?
•  Ar pakankamas atstumas nuo šaldiklio iki galinės ir šoninių sienų?
•  Ar aplinkos temperatūra neviršija naudojimo instrukcijoje nurodytų specifikacijų?

Jei šaldiklyje laikomi maisto produktai peršaldomi
•  Ar teisingai nustatyta temperatūra?
•  Ar paskutiniu metu pridėjote daug maisto produktų į šaldiklį?

Jei šaldiklis veikia per garsiai:
Kad palaikytų nustatytą šaldymo temperatūrą, kompresorius kartais vis turi įsijungti. Kol 
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jis veikia, šaldiklio skleidžiamas garsas yra normalus dalykas. Pasiekus reikiamą šaldymo 
temperatūrą, triukšmingumas automatiškai sumažėja. Jei triukšmingumas nesiliauja:

•  Ar prietaisas pastatytas lygiai? Ar tinkamai sureguliuotos kojelės?
•  Ar už šaldiklio daugiau nieko nėra?
•  Ar nevibruoja šaldytuvo viduje esantys indai ar lentynėlės? Tokiu atveju perdėkite indus 

ir lentynėles.
•  Ar nevibruoja ant šaldiklio viršaus sudėti daiktai?

Normalūs garsai:
Ledo skeldėjimo garsas:

•  Automatinio atitirpinimo metu.
•  Kai prietaisas šaldomas ar šildomas (dėl prietaiso medžiagų plėtimosi).

Trumpas trakštelėjimas: kai termostatas įjungia arba išjungia kompresorių.
Kompresoriaus skleidžiamas garsas (normalus variklio veikimo garsas): nedidelis 
triukšmingumas reiškia, kad kompresorius veikia gerai. Kompresorius gali trumpai veikti 
triukšmingiau po įjungimo. 
Burbuliavimo garsas: šį garsą cirkuliuodama sistemos vamzdeliais sukelia šaldomoji 
medžiaga.
Tekančio vandens garsas: įprastas į išgarinimo rezervuarą po atitirpinimo susidariusio 
vandens tekėjimo garsas. Šis garsas gali atsirasti atitirpinant prietaisą.
Pučiamo oro garsas (įprastas ventiliatoriaus garsas): šis garsas girdimas šaldikliuose 
su No-Frost sistema, kadangi įprasto veikimo metu pučiamas oras.

Jei šaldiklyje kaupiasi drėgmė:
•  Ar patikimai supakuoti maisto produktai? Ar indeliai su maisto produktais buvo gerai 

nušluostyti, prieš dedant į šaldiklį?
•  Ar šaldiklio durelės dažnai darinėjamos? Atidarius dureles, patalpos ore esanti drėgmė 

patenka į šaldiklį. Ypač, kai didelis santykinis patalpos oro drėgnumas: kuo dažniau 
atidaromos durelės, tuo šaldytuve greičiau susikaupia drėgmė.

Jei netinkamai darinėjamos durelės:
•  Ar užsidaryti durelėms netrukdo sudėti maisto produktai?
•  Ar tinkamai įstatytos šaldiklio durelės, stalčiai ir ledo gaminimo forma?
•  Ar nepažeista ar nesuplyšusi durelių guma?
•  Ar šaldiklis pastatytas ant lygaus pagrindo?

Jei įšyla šaldiklio išorinės briaunos, kurios liečiasi su durelių tvirtinimo elementais:
Ypač vasarą (kai karštas oras), vietos, kurios liečiasi su tvirtinimo elementais, įšyla dėl 
veikiančio kompresoriaus. Tai – normalu.

SVARBU:
•  Apsauginiai kompresoriaus šiluminiai saugikliai išsijungia po staigaus elektros pramušimo 

ar išjungus prietaisą iš maitinimo tinklo, kadangi šaldymo sistemoje esančios dujos nėra 
stabilios.  Tai – ganėtinai normalus reiškinys, ir šaldiklis vėl įsijungs po 4–5 minučių.

•  Šaldiklio šaldymo elementas paslėptas galinėje sienelėje. Todėl, kompresoriui veikiant 
tam tikrais intervalais, galinė šaldiklio skyriaus sienelė gali aprasoti arba apšerkšnyti. Tai 
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– normalu. Tokiu atveju nereikia atitirpinti šaldytuvo, jei nesusidaro storas ledo sluoksnis.
•  Jei žadate ilgesnį laiką nenaudoti šaldiklio (pvz. per vasaros atostogas), išjunkite jį iš 

maitinimo lizdo. Išvalykite šaldiklį, kaip aprašyta 4 skyriuje, ir palikite atidarytas dureles, 
kad viduje nesikauptų drėgmė ir kvapai.

•  Jūsų įsigytas prietaisas skirtas naudoti namuose, todėl gali būti naudojamas tik namuose 
ir tik pagal numatytą paskirtį.  Jis neskirtas komerciniam ar bendram naudojimui. Jei 
pirkėjas naudoja prietaisą ne taip, kaip nurodyta gaminio specifikacijoje, pabrėžiame, 
kad gamintojas ir pardavėjas neatsako už garantiniu laikotarpiu reikalingą remontą ir 
atsiradusius gedimus.

•  Jei, peržiūrėjus visus pateiktus nurodymus, problemos nepavyksta pašalinti, pasitarkite 
su įgalioto techninio aptarnavimo centro specialistais.

Energijos taupymo patarimai
1.  Prietaisą statykite vėsioje gerai vėdinamoje patalpoje, kur nekrenta tiesioginiai saulės 
spinduliai ir arti nėra šilumos šaltinių (radiatorių, viryklių ir pan.). Priešingu atveju naudokite 
izoliacinę plokštę. 
2. Šiltus gėrimus ir maistą atvėsinkite, tik tada dėkite į šaldytuvą. 
3.  Atšildydami užšaldytus produktus sudėkite į šaldytuvo kamerą. Užšalusio maisto 
temperatūra padės vėsinti šaldytuvo kamerą maistui atitirpstant. Tai taupo energiją. Jei maistas 
ištraukiamas, energija prarandama.
4.  Maistą ir gėrimus reikia uždengti dangteliais. Priešingu atveju didėja drėgmės lygis 
šaldytuve. Tai pailgina veikimo trukmę. Uždengus dangteliais taip pat geriau išlaikomas 
kvapas ir skonis.
5.  Maistą ir gėrimus dėkite kuo trumpiau laikydami atidarytas dureles. 
6.  Skirtingų kamerų su skirtinga temperatūra dureles laikykite uždarytas. 
7.  Durelės turi būti švarios, jų vyriai gerai sukiotis.Susidėvėjimo atveju, jeigu tarpinė yra 
nuimama, pakeiskite tarpinę. Jeigu ji nenuimama, reikia pakeisti duris.
8. �Taupymo režimas / numatytųjų nustatymų funkcija šaldytą maistą bei taupo energiją.
9. �Šaldyto maisto skyrius (šaldiklis): Vidinė prietaiso konfigūracija užtikrina efektyviausią 

energijos naudojimą. 
10. �Neišimkite šalčio akumuliatorių iš šaldiklio dėžių (jei yra).
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1. Ledo gaminimo forma *
2. Valdymo skydelis
3.Šaldiklio skydelis
4. Šaldiklio stalčiai
5. Didysis šaldiklio stalčius
6. Apatinis šaldiklio stalčius

* Ne visuose modeliuose

Kai kuriuose modeliuose viršutiniame dėkle 
yra lentynėlė su ledo kubelių gaminimo įranga.

Šis paveikslėlis sudarytas informaciniu tikslu ir yra skirta susipažinti su įvairiomis prietaiso 
dalimis bei priedais.

Priklausomai nuo prietaiso modelio dalys gali skirtis..

PRIETAISO DALYS IR SKYRIAIDALIS.7
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TECHNINIAI DUOMENYS 8 DALIS.
Techninė informacija pateikta duomenų lentelėje vidinėje prietaiso pusėje bei energijos 
suvartojimo etiketėje.
Matricos (QR) kodas energijos suvartojimo etiketėje ant prietaiso pateikia sąsają į interneto 
svetainę, kurioje pateikiama su prietaiso veikimu susijusi informacija, esanti ES EPREL 
duomenų bazėje.
Pasilikite energijos suvartojimo etiketę ateičiai kartu su naudojimo instrukcija ir visais kitais 
dokumentais, tiekiamais kartu su prietaisu.
Tą pačią informaciją galima rasti EPREL per nuorodą https://eprel.ec.europa.eu bei 
nurodžius modelio pavadinimą ir gaminio numerį, kurį rasite prietaiso duomenų lentelėje.
Daugiau informacijos apie energijos suvartojimo etiketę galima rasti interneto svetainėje 
www.theenergylabel.eu.

INFORMACIJA BANDYMŲ INSTITUTAMS 9 DALIS.
Prietaiso montavimas ir paruošimas „EcoDesign“ patvirtinimui turi atitikti EN 62552 
reikalavimus. Patvirtinimo reikalavimai, nišos matmenys ir minimalus galinis tarpas nurodyti 
vartotojo vadovo 1 DALYJE. Daugiau informacijos, įskaitant sudėjimo planus, galima gauti 
iš gamintojo.
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LV UGUNS Brīdinājums! �Pastāv aizdegšanās risks /  
viegli uzliesmojoši materiāli
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MĒS DOMĀJAM PAR JUMS
Pateicamies, ka iegādājāties Electrolux ierīci! Tagad jūsu rīcībā ir ražojums, kas tapis 
desmitiem gadu bagātīgas pieredzes un inovāciju rezultātā. Pārdomāts un stilīgs, tas 
izstrādāts, domājot par jums. Tādēļ, kad vien to lietosit, to varat darīt ar drošu apziņu, ka ik 
reizi darbs tiks padarīts nevainojami.
Laipni lūdzam Electrolux valstībā!
Apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni, lai:

saņemtu padomus lietošanas jomā, brošūras, traucējummeklētāju, 
informāciju par servisu un remontu:
www.electrolux.com/support
Reģistrējiet savu ierīci, lai saņemtu labāku servisu:
www.registerelectrolux.com

Pērciet piederumus, patēriņa preces un oriģinālās rezerves daļas savai 
ierīcei:
www.electrolux.com/shop

KLIENTU APKALPOŠANA UN SERVISS
Vienmēr lietojiet oriģinālās rezerves daļas.
Sazinoties ar mūsu autorizēto servisa centru, jums noteikti pie rokas jābūt šādiem datiem: 
modelis, PNC, sērijas numurs.
Šo informāciju var atrast tehnisko datu plāksnītē.

Brīdinājums / Piesardzību! – informācijas par drošību
Vispārēja informācija un padomi
Informācija par vides aizsardzību

Iespējams mainīt bez iepriekšēja paziņojuma.
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PIRMS IERĪCES IZMANTOŠANASDALIS 1.

Vispārēji brīdinājumi
Pirms iekārtas uzstādīšanas un izmantošanas uzmanīgi izlasiet 
lietošanas pamācību.  Mēs neesam atbildīgi par bojājumiem, 
kas radušies nepareizas lietošanas dēļ.
Ievērojiet visus uz jūsu iekārtas un lietošanas rokasgrāmatā 
atrodamos norādījumus un glabājiet rokasgrāmatu drošā vietā, 
lai atrisinātu problēmas, ja tādas vēlāk radīsies.  
Šī ierīce nav paredzēta iebūvēšanai.
Jeigu įrengiamas ne kaip autonominis prietaisas, laikantis 
reikalingos naudoti erdvės išmatavimų, prietaisas veiks tinkamai, 
bet gali šiek tiek padidėti energijos sąnaudos.

BRĪDINĀJUMS. Neaizsedziet ledusskapja ar saldētavu 
ventilācijas atveres.
BRĪDINĀJUMS. Nelietojiet mehāniskas ierīces vai cita 
veida iekārtas, lai paātrinātu atkausēšanas procesu.
BRĪDINĀJUMS. Ledusskapja ar saldētavu iekšpusē 
nelietojiet citas elektriskās ierīces.
BRĪDINĀJUMS. Nebojājiet dzesētāja kontūru.
BRĪDINĀJUMS: Novietojot ierīci, pārliecinieties, vai 
elektrības vads nav iesprostots vai bojāts.
BRĪDINĀJUMS: Nenovietojiet vairākas portatīvās ligzdas 
vai portatīvos barošanas blokus ierīces aizmugurē.
BRĪDINĀJUMS. Lai neradītu traumas un bojājumus, šī 
ierīce ir jāuzstāda atbilstoši ražotāja norādījumiem.
Šajā ledusskapī ar saldētavu izmantotais dzesētāja 
nelielais daudzums ir videi draudzīgs R600a (izobutāns) 

un ir uzliesmojošs un sprādzienbīstams, ja tiek aizdedzināts 
slēgtā telpā.
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•  Uzglabājiet iepakojumu bērniem nepieejamā vietā un iznīci-
niet to atbilstošā veidā.

•  Pārnēsājot un novietojot ledusskapi, nesabojājiet dzesētāja 
gāzes kontūru.

•  Ledusskapja ar saldētavu tuvumā neuzglabājiet nekāda 
veida tvertnes ar uzliesmojošiem materiāliem, piemēram, 
aerosola balonus vai ugunsdzēsības aparātu uzpildes 
tvertnes.

•  Šī ierīce ir paredzēta tikai pārtikas un dzērienu glabāšanai.
•  Šī ierīce ir radīta vienīgi izmantošanai mājsaimniecībā 

telpās.
•  Šo ierīci var izmantot birojos, viesnīcu viesu numuriņos, 

pansiju viesu numuriņos, lauku viesu mājās un citās līdzīgās 
uzturēšanās vietās, kurās izmantošana nepārsniedz (vidējo) 
mājsaimniecības lietošanas intensitāti.

•  Saldētavas elektrības kabeļa kontaktdakša ir īpaši zemēta. 
Šī kontaktdakša ir jāpievieno īpaši zemētai kontaktligzdai 
ar 16 ampēru vai 10 ampēru strāvas stiprumu atkarībā no 
valsts, kurā šī iekiārta tiek pārdota. Ja jūsu mājās šādas 
kontaktligzdas nav, lūdziet, lai to uzstāda pilnvarots elektriķis.

•  Bērni, kuri ir jaunāki par 8 gadiem, un cilvēki ar fiziskiem, 
kustību vai garīgiem traucējumiem vai cilvēki bez pieredzes un 
zināšanām šo ierīci drīkst lietot tikai citu personu uzraudzībā 
vai tad, ja ir sniegti norādījumi par drošu ierīces lietošanu un 
tie izprot saistīto apdraudējumu. Bērni nedrīkst spēlēties ar 
ierīci. Tīrīšanu un tehnisko apkopi nedrīkst veikt bērni bez 
uzraudzības.

•  Bērni vecumā no 3 līdz 8 gadiem drīkst ievietot un izņemt 
produktus no dzesēšanas ierīcēm. Nav paredzēts, ka bērni 
veic ierīces tīrīšanu vai apkopi. Nav paredzēts, ka ļoti mazi 
bērni (0–3 gadu vecumā) lieto ierīces. Uzskatāms, ka mazi 
bērni (3–8 gadu vecumā) ierīci nevar lietot droši, ja netiek 
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pastāvīgi uzraudzīti. Vecāki bērni (8–14 gadu vecumā) un 
mazāk aizsargātas personas ierīci var droši lietot ierīci tad, ja 
viņiem nodrošināta atbilstoša uzraudzība vai viņi ir apmācīti 
šo ierīci lietot. Uzskatāms, ka stipri mazāk aizsargātas 
personas nevar lietot ierīces droši, ja vien netiek nepārtraukti 
uzraudzītas.

•  Bojāts strāvas vads/kontaktdakša var radīt aizdegšanos vai 
elektrošoku. Bojātās daļas ir jānomaina. To drīkst darīt tikai 
kvalificēta persona.

•  Šī iekārta nav paredzēta izmantošanai augstumā, kas 
pārsniedz 2000 m.

Lai izvairītos no ēdiena sabojāšanās, lūdzu, ņemiet vērā 
šos norādījumus:
*	Atverot durvis uz ilgu laiku, ierīces nodalījumos var 

ievērojami paaugstināties temperatūra.
*	Regulāri notīriet virsmas, kuras saskaras ar ēdienu, un 

aizsniedzamās notekas sistēmas daļas.
*	Jēlu gaļu un zivis glabājiet ledusskapī piemērotos traukos, 

lai tā nesaskartos ar citiem ēdieniem un nekas uz tiem 
neuzpilētu.

*	Saldētā ēdiena nodalījumi ar divām zvaigznītēm ir piemēroti 
iepriekš sasaldēta ēdiena glabāšanai, saldējuma glabāšanai 
vai pagatavošanai un ledus gabaliņu pagatavošanai.

*	Nodalījumi ar vienu, divām vai trīs zvaigznītēm nav piemēroti 
svaiga ēdiena sasaldēšanai.

*	Ja dzesēšanas iekārtu ilgu laiku atstāj tukšu, tā jāizslēdz, 
jāatlaidina, jāiztīra, jāizžāvē, un jāatstāj tās durvis vaļā, lai 
ierīcē neveidotos pelējums.s
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Serviss
•  Lai salabotu ierīci, sazinieties ar autorizētu servisa centru. 

Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
•  Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi vai neprofesionāli veikts 

remonts var ietekmēt drošību un padarīt garantiju nederīgu.
•  Septiņus gadus pēc modeļa ražošanas pārtraukšanas būs 

pieejamas šādas rezerves daļas: termostati, temperatūras 
sensori, iespiedshēmas plates, gaismas avoti, durvju rokturi, 
durvju eņģes, paplātes un grozi.

•  Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm rezerves daļām ir 
pieejamas tikai profesionāliem meistariem un ka ne visas 
rezerves daļas attiecas uz visiem modeļiem.

•  Durvju blīves būs pieejamas 10 gadus pēc modeļa ražošanas 
pārtraukšanas.
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Vecas saldētavas un saldētavas, kas nedarbojas
•  Ja vecajai saldētavai ir slēdzene, salauziet vai noņemiet to pirms atbrīvošanās no 

iekārtas, jo iekārtā var būt nejauši iesprostoti bērni, un tas var izraisīt nelaimes gadījumu.
•  Vecos ledusskapjos un saldētavās var būt izmantots izolācijas materiāls un dzesētājs ar 

freonu. Tāpēc parūpējieties, lai, atbrīvojoties no saldētavas, netiktu nodarīts kaitējums 
videi.

Lai iegūtu informāciju par atbrīvošanos no elektronisko un elektrisko iekārtu 
atkritumiem, nododot tos atkārtotai izmantošanai, pārstrādei vai atjaunošanai, 
sazinieties ar vietējo pašvaldību.

Piezīmes.       
•  Šī iekārta ir ražota lietošanai mājās, un to var izmantot tikai mājās vai īpašiem mērķiem.  

Tā nav piemērota komerciālai lietošanai vai koplietošanai. Šādas izmantošanas 
gadījumā iekārtas garantija tiek atcelta, un mūsu uzņēmums nebūs atbildīgs par 
zaudējumiem, ja tādi radīsies. 

•  Iekārta ir ražota lietošanai mājās, un tā ir piemērota tikai pārtikas dzesēšanai/glabāšanai. 
Tā nav piemērota komerciālai lietošanai vai koplietošanai un/vai citu vielu, izņemot 
pārtiku, glabāšanai. Pretējā gadījumā mūsu uzņēmums nav atbildīgs par zaudējumiem, 
ja tādi radīsies.

Rošības brīdinājumi
•  Neizmantojiet vairākas kontaktrozetes vai pagarinātāju.
•  Nepievienojiet elektrotīklam bojātas, saplīsušas vai vecas kontaktdakšas.
•  Nevelciet, nelokiet un nebojājiet vadu.

•  Iekārta ir paredzēta, lai to izmantotu pieaugušie, neļaujiet bērniem ar 
iekārtu rotaļāties vai karāties tās durvīs.

•  Nepievienojiet kontaktdakšu elektrotīklam un neatvienojiet no tā ar mitrām 
rokām, lai nesaņemtu elektriskās strāvas triecienu!

•  Neievietojiet saldētavas nodalījumā stikla pudeles vai dzērienu kārbas. 
Pudeles vai kārbas var uzsprāgt.

•  Drošības apsvērumu dēļ neievietojiet saldētavā sprādzienbīstamus vai 
viegli uzliesmojošus materiālus. Traukus ar dzērienu ar lielāku alkohola 
saturu saldētavā novietojiet vertikāli un cieši aizvērtus.

•  Ņemot saldētavas nodalījumā sagatavotu ledu, nepieskarieties tam, jo 
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•  ledus var izraisīt apsaldējumus un/vai ar to sagriezties.
•  Nepieskarieties sasaldētiem izstrādājumiem ar mitrām rokām! Neēdiet 

saldējumu un ledus gabaliņus tūlīt pēc izņemšanas no saldētavas 
nodalījuma!

•  Saldētos produktus pēc atkausēšanas vairs nesasaldējiet atkārtoti. Pretējā 
gadījumā iespējamas veselības problēmas, piemēram, saindēšanās ar ēdienu.

•  Neapklājiet saldētavu vai tās virsmu. Tas ietekmē saldētavas darbības 
efektivitāti.

Lai nepieļautu saldētavas piederumu sabojāšanu, transportēšanas laikā nostipriniet tos 
saldētavā.
Starplika

•  Kad saldētavas durvis tiek aizvērtas, rodas 
vakuums. Uzgaidiet aptuveni 1  minūti, lai 
atvērtu tās.

•  Šī darbība ir piemērs vieglai durvju atvēršanai. 
Šādi rīkojoties, ap šo zonu var rasties nedaudz kondensāta un to nepieciešams noņemt.

Saldētavas uzstādīšana un izmantošana
Pirms saldētavas ieslēgšanas pievērsiet uzmanību šādiem nosacījumiem:

•  Saldētavas darba spriegums ir 220–240 V/50 Hz.
•  Saldētavas tīkla vadam ir zemēta kontaktdakša. Šī kontaktdakša ir jāizmanto ar 

zemētu kontaktligzdu, kurai ir vismaz 16 ampēru drošinātājs. Ja jums nav atbilstošas 
kontaktligzdas, tā ir jānomaina kvalificētam elektriķim. 

•  Mēs neuzņemamies nekādu atbildību par bojājumiem, kas radušies, izmantojot iekārtu 
bez zemēšanas.

•  Novietojiet saldētavu vietā, kur to neapspīd tieši saules stari.
•  Ierīcei ir jāatrodas vismaz 50  cm attālumā no plītīm, gāzes plītīm un 

sildītājiem un 5 cm attālumā no elektriskajām plītīm.
•  Saldētavu nekādā gadījumā nedrīkst izmantot ārpus telpām vai atstāt lietū.
•  Iekārtai nepieciešamo augšējo atstarpi var aprēķināt pēc izmēriem, kas 

norādīti sadaļā Izmēri.
•  Regulējamās priekšējās kājiņas ir jānostiprina piemērotā augstumā, lai saldētava būtu 

stabila. Kājiņu augstumu var regulēt, pagriežot pulksteņrādītāju kustības virzienā (vai 
pretējā virzienā). Tas ir jāizdara pirms pārtikas ievietošanas saldētavā.

•  Pirms saldētavas izmantošanas noslaukiet visas tās daļas ar siltu ūdeni, 
kam pievienota tējkarote dzeramās sodas, pēc tam noskalojiet ar tīru 
ūdeni un ļaujiet nožūt. Pēc tīrīšanas ievietojiet visas daļas.

•  Lai nepieļautu kondensatora pieskaršanos sienai, uzstādiet plastmasas 
attāluma regulatoru (daļa ar melnām lāpstiņām aizmugurē), pagriežot to 
par 90°, kā norādīts attēlā.

•  Ja ierīci novietojat pret sienu brīvstāvošā instalācijā, uzstādiet aizmugurējos starplikas, 
lai garantētu maksimāli iespējamo attālumu.

•  Uzstādot ierīces nišā vienu otrai blakus, lūdzu, izmantojiet savienošanas komplektu, kas 
piegādāts līdz ar saldētavas skapi, un skatiet uzstādīšanas rokasgrāmatu (PIEZĪME. 
Savienošanas komplekts ir pieejams arī atsevišķi kā piederums).
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Pirms saldētavas izmantošanas
•  Kad ieslēdzat saldētavu pirmo reizi vai pēc transportēšanas, lai tā 

darbotos efektīvi, pirms pievienošanas elektrotīklam tā ir trīs (3) stundas 
jātur vertikālā stāvoklī.  Pretējā gadījumā var tikt bojāts kompresors.

•  Pirmo reizi ieslēdzot, saldētava var radīt specifisku smaku. Tā pazudīs, kad saldētava 
sāks atdzist.

Iekšējais apgaismojums
�BRĪDINĀJUMS! 
Elektriskā trieciena risks.

•  Attiecībā uz spuldzi(-ēm) šī ražojuma iekšpusē un rezerves daļu spuldzēm, ko pārdod 
atsevišķi: šīs spuldzes ir paredzētas tam, lai varētu izturēt ekstremālus fiziskus 
apstākļus sadzīves ierīcēs, tādus kā temperatūra, vibrācija, mitrums, vai ir paredzētas, 
lai vēstītu informāciju par ierīces darba stāvokli. Tās nav paredzētas izmantošanai citos 
pielietojumos un nav piemērotas mājsaimniecības telpu apgaismošanai.
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Izmēri

Vispārējie izmēri 1

H1* mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

1 �ierīces augstums, platums un dziļums bez 
roktura

* ieskaitot augšējās eņģes augstumu (10 
mm)

Lietojumā nepieciešamā telpa 
2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 739

2 �ierīces augstums, platums un dziļums 
ar rokturi plus dzesējošā gaisa brīvai 
cirkulācijai nepieciešamā telpa

Lietojumā nepieciešamā 
kopējā telpa 3

W3 mm 699
D3 mm 1245

3 �ierīces augstums, platums un dziļums 
ar rokturi plus dzesējošā gaisa brīvai 
cirkulācijai nepieciešamā telpa, plus telpa, 
kāda nepieciešama durtiņu atvēršanai 
minimālajā leņķī, lai būtu iespējams 
izņemt visu iekšējo aprīkojumu

H
1

H
2

W1

D
1

W2

D
2

D
3

90o

W3
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DAŽĀDAS FUNKCIJAS UN IESPĒJASDALIS 2.
Informācija par tehnoloģiju “No-Frost”
“No-frost” saldētavas atšķiras no citām statiskajiem saldētavām ar savu 
darbības principu. 
Parastās saldētavās mitrums, kas tajās iekļūst, atverot durvis, un pārtikā 
esošais mitrums izraisa sasalšanu saldētavā. Lai atkausētu sarmu 
un ledu saldētavā, tā ir periodiski jāizslēdz; novietojiet pārtiku, kas 
jāuztur atdzesēta, atsevišķi dzesētā nodalījumā, un notīriet saldētavā 
sakrājušos ledu.
Šī situācija pilnībā atšķiras “No-Frost” saldētavās. Sausais un aukstais 
gaiss tiek pūsts saldētavā viendabīgi un vienmērīgi no vairākām vietām, 
izmantojot pūtēja ventilatoru. Aukstais gaiss, kas tiek viendabīgi un 
vienmērīgi izkliedēts starp plauktiem dzesē pārtiku vienlīdzīgi un 
vienmērīgi, tādējādi novēršot mitrumu un sasalšanu.
Līdz ar to “No-Frost” saldētavas papildus to lielajai ietilpībai un 
elegantajam izskatam nodrošina lietošanas ērtības.
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1. Saldētavas temperatūras iestatīšanas poga
2. paši jaudīgas sasaldēšanas režīma
3. Brīdinājuma gaismas
4. Saldētavai iestatītās  temperatūras indikators

Vadības panelis

Saldētavas nodalījuma temperatūras iestatīšanas poga

Apgaismojums (ja pieejams)
Kad iekārta pirmo reizi tiek pieslēgta elektriskās strāvas tīklam, iekšējais apgaismojums 
var ieslēgties 1 minūti vēlāk atvēršanas testu dēļ.

Izmantojot šo pogu, var iestatīt saldētavas temperatūru. Lai iestatītu saldētavas temperatūras 
vērtības, nospiediet šo pogu. Izmantojiet šo pogu arī, lai ieslēgtu īpašās sasaldēšanas režīmu.
Brīdinājuma indikators

Ja rodas saldētavas darbības kļūmes, iedegsies sarkanas krāsas brīdinājuma indikators. 
Īpaši jaudīgas sasaldēšanas režīms

Kad to izmantot?
•	 Lai sasaldētu lielu daudzumu pārtikas.
•	 Lai sasaldētu ātrās uzkodas.
•	 Lai ātri sasaldētu ēdienu.
•	 Lai ilgstoši saglabātu sezonas produktus.

Kā to izmantot?
•	 Nospiediet temperatūras iestatīšanas pogu, līdz iedegas īpaši jaudīgas sasaldēšanas 

režīma indikators.
•	 Īpaši jaudīgas sasaldēšanas režīmā degs attiecīgs gaismas diožu indikators.
•	 Uzlīmē uz ierīces ir norādīts maksimālais svaigas pārtikas daudzums (kilogramos), ko 

var sasaldēt 24 stundu laikā.
•	 Lai nodrošinātu ierīces optimālu darbību ar maksimālo saldētavas jaudu, ieslēdziet 

īpaši jaudīgo sasaldēšanas režīmu 24 stundas pirms svaigas pārtikas ievietošanas 
saldētavā.

Šī režīma darbības laikā:
ja nospiedīsit temperatūras iestatīšanas pogu, režīms tiks atcelts un iestatījumi atjaunoti 
no -16 °C.

Saldētavas temperatūras iestatīšana

•	 Sākotnējā temperatūra iestatījumu displejā ir -18 °C.
•	 Nospiediet saldētavas iestatījumu pogu vienu reizi.

1 2 3 4
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•	 Katru reizi, kad nospiedīsiet pogu, iestatījumu temperatūras vērtība pazemināsies (-16 °C, 
-18 °C, -20 °C, īpaši jaudīgas sasaldēšanas režīms).

•	 Ja nospiedīsit saldēšanas iestatījumu pogu vairākas reizes, līdz saldētavas iestatījumu 
displejā tiek parādīts īpaši jaudīga sasaldēšanas režīma simbols,

un neviena poga netiks nospiesta 3 sekunžu laikā,
mirgos īpaši jaudīgas sasaldēšanas režīma simbols.

•	 Ja turpināsit spiest pogu, tā tiks atiestatīta no pēdējās vērtības.

Temperatūras iestatījumu brīdinājumi
•  Apkārtējās vides temperatūra, tikko ievietotās pārtikas temperatūra un tas, cik bieži tiek 

atvērtas durvis, ietekmē saldētavas temperatūru. Ja nepieciešams, mainiet temperatūras 
iestatījumu.

•  Nav ieteicams saldētavu lietot vietās, kuru temperatūra ir zem 10 °C.
•  Temperatūras iestatījums ir jāveic, ņemot vērā, cik bieži tiek atvērtas un aizvērtas 

saldētavas durvis, cik bieži saldētavā tiek ievietota pārtika, apkārtējo vidi, kurā tiek 
novietota ierīce, un tās novietojums.

•  Ieteicams pirms pirmās saldētavas lietošanas to nepārtraukti darbināt 24  stundas, 
lai nodrošinātu, ka tā ir pilnībā atdzesēta. Šajā laikā neatveriet saldētavas durvis un 
neievietojiet pārtiku. 

•  Saldētavai ir iebūvēta 5 minūšu aizkaves funkcija, kas paredzēta kompresora bojājumu 
novēršanai. Kad saldētavai tiek piegādāta strāva, tā sāk darboties pēc 5 minūtēm.

•  Saldētava ir paredzēta lietošanai standartos noteiktajā apkārtējās vides temperatūras 
diapazonā atbilstoši uz informācijas uzlīmes norādītajai klimata klasei. Lai dzesēšana 
notiktu efektīvi, nav ieteicams saldētavu lietot apkārtējā vidē, kur temperatūra ir ārpus 
norādītā diapazona.

•  Šī ierīce ir paredzēta lietošanai apkārtējās vides temperatūras diapazonā 16 °C–43 °C.

Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 10–43 °C apkārtējā temperatūrā. Pareizu ierīces darbību var 
garantēt tikai norādītajā temperatūras diapazonā.

Kad regulēt Iekšējā temperatūra (oC)

Minimālais saldēšanas jaudai -16

Parastos lietošanas apstākļos -18

Maksimālai saldēšanas jaudai. -22, -24

Klimata klase Nozīme Apkārtējā gaisa temperatūra

T Tropiska Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 16°C līdz 43°C.

ST Subtropiska Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 16°C līdz 38°C.

N Mērena Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 16°C līdz 32°C.

SN Izvērsti mērena Šī saldēšanas ierīce ir paredzēta lietojumam vidē, kurā 
apkārtējā gaisa temperatūras diapazons ir no 10°C līdz 32°C.

Ieteicamās temperatūras vērtības saldētavai
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Piederumi

Piederumu sadaļas attēli un apraksti var atšķirties atkarībā no jūsu izvēlētās ierīces 
modeļa.

PĀRTIKAS PRODUKTU IZVIETOJUMS 
LEDUSSKAPĪ

 DALIS 3.

Ledus trauciņš (Dažiem modeļiem)

•	 Piepildiet ledus trauciņu ar ūdeni un novietojiet saldētavā.
•	 Pēc ūdens pilnīgas sasalšanas ledus trauciņu var pagriezt, kā redzams attēlā, lai iegūtu 

ledus gabaliņus.

Icematic (Dažiem modeļiem)

•  Izņemiet ledus pagatavošanas paplāti.
•  Piepildiet ar ūdeni līdz līnijai.
•  Ledus pagatavošanas paplāti novietojiet tai 

paredzētajā vietā.
•  Kad ledus kubiņi ir izveidojušies, pagrieziet 

sviru, lai ledus kubiņi iekristu ledus traukā.

Piezīme.
•  Neuzpildiet ledus trauku ar ūdeni, lai 

pagatavotu ledu. Tas var salūzt.
•  Var būt grūti pakustināt ledus pagatavotāju, 

kamēr ledusskapis darbojas. Tādā 
gadījumā pēc stikla plauktu izņemšanas to 
nepieciešams iztīrīt.

•  Saldētavas nodalījums ir tas, kurš ir apzīmēts ar .
•  Saldētavu izmanto svaigu produktu sasaldēšanai, saldētu produktu uzglabāšanai uz 

iepakojuma norādīto laiku, kā arī ledus gabaliņu pagatavošanai.
•  Svaigu un siltu pārtiku nenovietojiet blakus sasaldētai, jo tā var atkausēt sasaldēto 

pārtiku. 
•  Sasaldējot svaigu pārtiku (piem., gaļu, zivis un malto gaļu), sadaliet to tādās daļās, ko 

varētu izmantot vienā reizē.
•  Saldētas pārtikas glabāšana: vienmēr rūpīgi ievērojiet norādījumus uz saldētās pārtikas 

iepakojuma.  Ja nekas nav norādīts, ēdienu neuzglabājiet ilgāk par trim (3) mēnešiem 
kopš iegādes datuma.
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•  Maksimālā slodze: ja vēlaties uzglabāt lielu daudzumu pārtikas un izmantojat maksimālo 
saldētavas neto ietilpību, varat izņemt visas bīdāmās atvilktnes, bet varat atstāt 
saldētavas atlokus. Pateicoties tam, apjomīgus priekšmetus ir iespējams uzglabāt tieši 
uz plauktiem.

•  Iegādājoties saldētu pārtiku, pārliecinieties, vai tā ir sasaldēta piemērotā temperatūrā un 
iepakojums nav bojāts.

•  Lai saglabātu pārtikas kvalitāti, saldēti produkti ir jāpārvadā piemērotos traukos, kā arī 
iespējami ātrāk jānovieto atpakaļ uz iekārtas saldējošajām virsmām.

•  Ja saldētas pārtikas iepakojums ir mitrs un neparasti uzpūties, iespējams, ka iepriekš 
tas ticis glabāts nepiemērotā temperatūrā un saturs ir bojāts.

•  Saldētas pārtikas glabāšanas ilgums ir atkarīgs no telpas temperatūras, termostata 
iestatījuma, durvju atvēršanas biežuma, pārtikas veida un laika, kas nepieciešams 
produkta nogādāšanai no veikala līdz mājām. Vienmēr ievērojiet uz iepakojuma esošos 
norādījumus un nepārsniedziet norādīto maksimālo glabāšanas laiku.

Maksimālas saldētavas jaudas izmantošana
•  Pārtikas saldēšana: maksimālais svaigas pārtikas daudzums (kg), ko var sasaldēt 24 

stundu laikā, ir norādīts uzlīmē uz ierīces (jūsu ledusskapis spēj sasaldēt 25 kg pārtikas 
25 °C apkārtējās vides temperatūrā).

•  Lai panāktu ierīces optimālu darbību un sasniegtu maksimālo saldēšanas jaudu, 24 
stundas pirms svaigas pārtikas ievietošanas saldētavā, ieslēdziet režīmu Super Freeze 
(SF) (Īpaši spēcīga saldēšana). 

•  Pēc svaigas pārtikas ievietošanas saldētavā sasaldēšanai parasti pietiek ar 24 stundām. 
Režīms ”Super Freeze” (Īpaši spēcīga saldēšana) tiks izslēgts automātiski 2–3 dienu 
laikā, lai taupītu enerģiju.

Maza daudzuma produktu (līdz 3 kg) sasaldēšana saldētavā
•  Novietojiet produktus tā, lai tie nesaskaras ar jau sasaldētajiem produktiem, un ieslēdziet 

režīmu “Fast Freezing” (Ātrā saldēšana). Ja iepriekš ievietotie produkti jau ir pilnībā 
sasaldēti, varat novietot tiem blakus nākamos produktus (pēc vismaz 24 stundām). 

•  Nesasaldējiet atkārtoti jau atlaidinātus produktus. Tas var radīt apdraudējumu veselībai, 
piemēram, saindēšanos ar pārtiku.

•  Pirms ievietot saldētavā karstu ēdienu, pilnībā atdzesējiet to. 
•  Iegādājoties saldētu pārtiku, pārliecinieties, vai tā ir sasaldēta piemērotā temperatūrā un 

iepakojums nav bojāts.
•	 Ņemiet vērā — ja saldētavas durvis vēlaties atvērt uzreiz pēc aizvēršanas, tās ir grūti 

atvērt. Tas ir normāli! Sasniedzot atbilstošu stāvokli, durvis ir iespējams viegli atvērt.

Svarīga piezīme.
•	 Atkausēta saldētā pārtika ir jāpagatavo tāpat kā svaiga pārtika. Ja pārtika netiek 

pagatavota pēc atkausēšanas, to NEDRĪKST atkārtoti sasaldēt.
•	 Dažas pagatavotās garšvielas (anīss, bazilika, ūdenskrese, etiķis, garšvielu maisījums, 

ingvers, ķiploki, sīpoli, sinepes, timiāns, majorāns, melnie pipari u.c.) pēc pasniegšanas 
maina izskatu un pēc ilgākas uzglabāšanas pieņem spēcīgu garšu. Tādēļ sasaldētai 
pārtikai ir jāpievieno nedaudz garšvielas, vai vēlamo daudzumu ir jāpievieno pēc tam, 
kad pārtika ir atkausēta.
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•	 Pārtikas uzglabāšanas periods ir atkarīgs no izmantotās eļļas. Atbilstoša eļļa ir 
margarīns, liellopu tauki, olīveļļa un sviests, un nepiemērota eļļa ir zemesriekstu eļļa un 
cūku tauki.

•	 Šķidra pārtika jāsasaldē plastmasas glāzēs, bet cita veida pārtika jāsasaldē polietilēna 
folijā vai maisos.

Zivis un gaļa Sagatavošana
Uzglabāšanas 

laiks
(mēneši)

Atkausēšanas 
laiks istabas 
temperatūrā

(stundas)

Liellopu gaļa Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 6-10 1-2

Jēra gaļa Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 6-8 1-2

Teļa gaļas cepetis Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 6-10 1-2

Teļa gaļas gabali Mazos gabalos 6-10 1-2
Aitas gaļas gabali Gabalos 4-8 2-3

Malta gaļa Atbilstošās porcijās, 
iepakota bez garšvielām 1-3 2-3

Dzīvnieku iekšas 
(gabals) Gabalos 1-3 1-2

Desa / salami Jāiepako, pat ja tā ir 
plēves iepakojumā 1-3 Līdz atkūst

Vista un tītars Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 7-8 10-12

Zoss / pīle Iepakota sasaldēšanai 
atbilstošās porcijās 4-8 10

Briedis / trusis / meža 
cūka

2,5 kg lielās porcijās, 
bez kauliem 9-12 10-12

Saldūdens zivis (forele, 
karpa, līdaka, sams) Jānomazgā un 

jānosusina pēc 
iztīrīšanas un zvīņu 
notīrīšanas, aste un 
galva jānogriež.

2 Līdz kārtīgi atkūst

Liesas zivis (jūras 
asaris, āte, paltuss) 4-8 Līdz kārtīgi atkūst

Treknas zivis 
(skumbrija, makrele, 
lufārs, anšovi)

2-4 Līdz kārtīgi atkūst

Vēžveidīgie Iztīrīti un salikti maisiņos 4-6 Līdz kārtīgi atkūst

Kaviārs Iepakojumā, alumīnija 
vai plastmasa traukā 2-3 Līdz kārtīgi atkūst

Gliemeži Sālsūdenī, alumīnija vai 
plastmasa traukā 3 Līdz kārtīgi atkūst



LV - 46 -

Augļi un dārzeņi Sagatavošana
Uzglabāšanas 

laiks
(mēneši)

Atkausēšanas 
laiks istabas 
temperatūrā

(stundas)

Ziedkāposti
Noņemiet lapas, sadaliet daļās 

un ielieciet pastāvēt vieglā 
citronūdenī

10 - 12 Var izmantot 
saldētā veidā

Zaļās pupiņas, 
kāršu pupas

Nomazgājiet un sagrieziet 
mazos gabalos 10 - 13 Var izmantot 

saldētā veidā

Zirņi Izlobiet un nomazgājiet 12 Var izmantot 
saldētā veidā

Sēnes un sparģeļi Nomazgājiet un sagrieziet 
mazos gabalos 6 - 9 Var izmantot 

saldētā veidā
Kāposti Tīri 6 - 8 2

Baklažāns Sagrieziet 2cm gabalos pēc 
nomazgāšanas 10 - 12 Atdaliet šķēles 

Kukurūza Notīriet un iepakojiet ar vālīti 
vai graudiem 12 Var izmantot 

saldētā veidā

Burkāni Notīriet un sagrieziet šķēlēs 12 Var izmantot 
saldētā veidā

Pipari Nogrieziet kātu, pārgrieziet uz 
pusēm un iztīriet sēklas 8 - 10 Var izmantot 

saldētā veidā
Spināti Nomazgāti 6 - 9 2
Āboli un bumbieri Sagrieziet šķēlēs, nomizoti 8 - 10 (saldētavā) 5
Aprikozes un 
persiki

Pārgrieziet uz pusēm un 
izņemiet kauliņu 4 - 6 (saldētavā) 4

Zemenes un 
avenes Nomazgāt un notīrīt 8 - 12 2

Gatavoti augļi Traukā ar 10% cukura 12 4
Plūmes, ķirši, 
skābie ķirši

Nomazgājiet un izņemiet 
kauliņus 8 - 12 5 - 7

Uzglabāšanas 
laiks

(mēneši)

Atkausēšanas laiks 
istabas temperatūrā 

(stundas)

Atkausēšanas laiks 
krāsnī (minūtes)

Maize 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Cepumi 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Kūka 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Pīrāgs 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Filo mīkla 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pica 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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Piena produkti 
un konditorejas 

izstrādājumi
Sagatavošana

Uzglabāšanas 
ilgums 

(mēneši)
Uzglabāšanas apstākļi

Piens iepakojumā 
(homogenizēts) Savā iepakojumā 2 - 3 Tikai homogenizēts piens

Siers (izņemot feta 
sieru) Šķēlu veidā 6 - 8

Var atstāt oriģinālā 
iepakojumā īsu 
uzglabāšanas laiku. Tie 
arī jāietin plastmasa folijā 
ilgai uzglabāšanai.

Sviests, margarīns Savā iepakojumā 6 -

O
la

*

Olu baltums 10 - 12 30 gr ir vienlīdzīgi olas 
dzeltenumam.

Sl
ēg

tā
 tv

er
tn

ēOlu maisījums 
(baltums-
dzeltenums)

Kārtīgi sajaukts, 
pievienojot nedaudz 
sāls vai cukura, lai 
novērstu sabiezēšanu

10 50 gr ir vienlīdzīgi olas 
dzeltenumam.

Olu dzeltenums

Kārtīgi sajaukts, 
pievienojot nedaudz 
sāls vai cukura, lai 
novērstu sabiezēšanu

8 - 10 20 gr ir vienlīdzīgi olas 
dzeltenumam.

(*) Olas nedrīkst sasaldēt ar čaumalu. Olu baltums un dzeltenums jāsasaldē atsevišķi vai 
kārtīgi samaisīts.
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TĪRĪŠANA UN APKOPEDALIS 4.

•  Pirms tīrīšanas pārliecinieties, vai saldētava ir atvienota no elektrotīkla.

•  Nemazgājiet saldētavu, ielejot ūdeni.

•  Iekšpusi un ārpusi varat nomazgāt ar siltu ziepjūdeni, izmantojot mīkstu 
drāniņu vai sūkli. 

•  Izņemiet katru daļu atsevišķi un notīriet, izmantojot ziepjūdeni. 
Nemazgājiet tās trauku mazgājamā mašīnā.

•  Tīrīšanai nekādā gadījumā neizmantojiet viegli uzliesmojošus, 
sprādzienbīstamus vai kodīgus materiālus, piemēram, atšķaidītājus, 

benzīnu, skābi.

•  Lai taupītu elektroenerģiju un uzlabotu efektivitāti, vismaz reizi 
gadā notīriet kondensatoru ar suku.

Pārliecinieties, vai tīrīšanas laikā saldētava ir atvienota no elektrotīkla.

Atkausēšana
Ledusskapis tiek atkausēts automātiski. Ūdens, 
kas rodas atkausēšanas laikā, pa ūdens 
savākšanas caurulīti plūst uz izgarojumu trauku 
zem ledusskapja un pats no sevis izgaro.
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Gaismas diožu spuldzīšu 

Durvju vēršanās virziena maiņa
•  Nav iespējams mainīt durvju vēršanās virzienu, ja durvju rokturi ir uzstādīti durvju 

priekšpusē. 
•  Ir iespējams mainīt durvju atvēršanas virzienu modeļos bez rokturiem un modeļos ar 

rokturiem, kas piestiprināti. 
•  Ja var mainīt jūsu ledusskapja durvju vēršanās virzienu, jums jāsazinās ar tuvāko 

apstiprināto servisa centru durvju vēršanās virzienmaiņas sakarā.

Gaismas diožu spuldzīšu nomaiņa
Ja ledusskapim ir uzstādīts gaismas diožu 
apgaismojums, sazinieties ar palīdzības 
dienesta personālu, jo tā nomaiņu var 
veikt tikai pilnvarots personāls.

PĀRVADĀŠANA UN ATKĀRTOTA NOVIETOŠANADALIS 5.
•  Oriģinālais iepakojums un putas var uzglābāt atkārtotai pārvadāšanai (pēc izvēles).
•  Ledusskapis jānostiprina ar biezu iepakojumu, lentēm vai stingrām auklām, un ievērojiet 

pārvadāšanas norādījumus uz iepakojuma atkārtotai pārvadāšanai.
•  Noņemiet kustīgās daļas (plauktus, piederumus, dārzeņu kastes u.c.) vai nostipriniet 

tās ledusskapī pret balstiem ar lentēm pārvietošanas un 
pārvadāšanas laikā.
Nesiet ledusskapi stāvus.
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PROBLĒMU NOVĒRŠANADALIS 6.
Saldētava ir aprīkota ar iebūvētu kļūmju noteikšanas sistēmu, kas ziņo, ja saldētava 
nedarbojas, kā paredzēts. Kļūdas gadījumā vadības panelī tiek rādīts kods. Biežāk 
sastopamie kļūdu kodi ir aprakstīti tālāk. Ja saldētavā tiek rādīts kods, kas nav ietverts šajā 
tabulā, sazinieties ar  palīdzības dienesta personālu.

Iedegas 
gaismas diodes 

brīdinājuma 
indikators

KĻŪDAS 
VEIDS IEMESLS RISINĀJUMS

„Brīdinājums 
par 

kļūmi”

Nedarbojas kāda 
vai kādas no daļām, 

vai arī radusies 
dzesēšanas sistēmas 

kļūme.

Pārbaudiet, vai nav 
atvērtas ierīces durvis. Ja 
durvis ir aizvērtas, Pēc 
iespējas ātrāk sazinieties 
ar  palīdzības dienestu.

Brīdinājumu pārbaude
Ja saldētava nedarbojas

•  Vai nav strāvas padeves pārtraukuma?
•  Vai kontaktdakša ir pareizi pievienota pie kontaktligzdai?
•  Vai kontaktligzdas drošinātājs, pie kuras pievienota kontaktdakša, vai centrālais 

drošinātājs nav bojāts?
•  Vai nav radušies kontaktligzdas bojājumi?  Lai to pārbaudītu, pievienojiet ledusskapja 

kontaktdakšu pārbaudītai kontaktligzdai.

Ja saldētava nesaldē pietiekami
•  Vai temperatūras iestatījums ir pareizs?
•  Vai saldētavas durvis netiek bieži atvērtas un ilgāku laika periodu atstātas atvērtas?
•  Vai saldētavas durvis ir pareizi aizvērtas?
•  Vai saldētavā nav ievietots šķīvis vai pārtika, kas saskaras ar aizmugurējo sienu un kavē 

gaisa cirkulāciju?
•  Vai saldētava nav pārpildīta?
•  Vai ir pietiekama atstarpe starp saldētavu un sienu aizmugurē un sānos?
•  Vai apkārtējās vides temperatūra ir lietošanas rokasgrāmatas norādītajā diapazonā?

Ja pārtika saldētavas nodalījumā ir pārāk atdzesēta
•  Vai temperatūras iestatījums ir pareizs?
•  Vai saldētavas nodalījumā nesen nav ievietots pārāk daudz pārtikas?

Ja saldētava darbojas pārāk skaļi
Lai saglabātu dzesēšanas līmeni, laiku pa laikam var tikt ieslēgts kompresors. Šai laikā 
skaņas no saldētavas ir normāla parādība un atbilst tās darbībai. Kad tiek sasniegts 
nepieciešamais dzesēšanas līmenis, trokšņi automātiski tiek samazināti. Ja trokšņi joprojām 
pastāv, pārbaudiet tālāk norādīto.

•  Vai ierīce ir stabila? Vai kājas ir noregulētas?
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•  Vai kaut kas nav nokļuvis aiz saldētavas?
•  Vai nevibrē plaukti un šķīvji uz tiem? Ja tā notiek, izņemiet un ievietojiet plauktus un/vai 

šķīvjus.
•  Vai nevibrē uz saldētavas novietoti izstrādājumi?

Normām atbilstoša skaņa
Krakšķēšanas (ledus krakšķēšana) skaņa

•  Automātiskās atsaldēšanas laikā.
•  Kad ierīce tiek dzesēta vai uzsildīta (ierīces materiāla izplešanās rezultātā).

Īss krakšķis. Dzirdams, kad termostats ieslēdz/izslēdz kompresoru.
Kompresora troksnis (normāla motora skaņa). Šī skaņa nozīmē, ka kompresors 
darbojas normāli. Kompresors pēc ieslēgšanas var radīt īslaicīgu troksni var skaļāku 
troksni. 
Burbuļošana un šļaksti. Šo skaņu rada dzesētāja plūsma pa sistēmas caurulēm.
Ūdens plūsmas skaņa. Parasta skaņa ūdens plūsmai uz izgarojumu trauku 
atkausēšanas laikā. Šis troksnis ir dzirdams atkausēšanas laikā.
Gaisa plūsmas skaņa (parasta ventilatora skaņa). Šo skaņu saldētavās bez 
apledojuma var dzirdēt sistēmas parastas darbības laikā gaisa cirkulācijas dēļ.

Ja saldētavas iekšpusē rodas mitrums.
•  Vai pārtika ir pareizi iepakota? Vai tvertnes ir pareizi izžāvētas, pirms tās ievietotas 

saldētavā?
•  Vai saldētavas durvis netiek atvērtas pārāk bieži? Kad durvis tiek atvērtas, mitrumu 

saturošais telpas gaiss iekļūst saldētavā. It īpaši, ja telpas mitruma koeficients ir pārāk 
augsts, jo biežāk tiek atvērtas durvis, jo ātrāk palielinās mitrums.

Ja durvis netiek pareizi atvērtas un aizvērtas.
•  Vai pārtikas iepakojumi traucē durvju aizvēršanu?
•  Vai saldētavas durvis, grozi un ledus kārba ir novietota pareizi?
•  Vai durvju blīves nav sabojātas vai nodilušas?
•  Vai saldētava ir novietota uz līdzenas virsmas?

Ja saldētavas malas, ar kurām saskaras durvju savienojumi, ir siltas.
It īpaši vasarā (karstā laikā) kompresora darbības laikā virsmas, kuru savienojumi saskaras, 
var kļūt siltākas. Tā ir normāla parādība.

SVARĪGAS PIEZĪMES.
•  Kompresora aizsardzības termiskais drošinātājs var tikt atslēgts pēkšņa strāvas padeves 

zuduma gadījumā vai pēc ierīces atvienošanas, jo nav stabilizēta dzesēšanas sistēmas 
gāze.  Tā ir normāla parādība, un saldētava tiks ieslēgta aptuveni pēc 4 vai 5 minūtēm.

•  Saldētavas dzesēšanas ierīce ir noslēpta aizmugurējā sienā. Tādējādi uz saldētavas 
aizmugurējās virsmas kompresora darbības noteiktos intervālos rezultātā veidojas 
ūdens piles vai ledus. Tā ir normāla parādība. Nav nepieciešams veikt atkausēšanas 
darbības, ja vien nav izveidojies pārlieku liels ledus.

•  Ja saldētava netiks lietota ilgāku laiku (piemēram, vasaras brīvdienās), atvienojiet to no 
strāvas padeves avota. Iztīriet saldētavu atbilstoši 4. nodaļā aprakstītajam un atstājiet 
durvis atvērtas, lai novērstu mitruma un smaku veidošanos.
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•  Iegādāto ierīci drīkst lietot tikai mājas apstākļos un tai paredzētajā veidā.  Tā nav 
paredzēta komerciālai lietošanai vai plaša mērķa lietojumam. Ja lietotājs izmanto ierīci 
veidā, kas neatbilst paredzētajam, uzsveram, ka ražotājs un izplatītājs neuzņemas 
atbildību par jebkādiem bojājumiem un remondarbiem garantijas laikā.

•  Ja problēma pastāv pēc visu iepriekš sniegto norādījumu ievērošanas, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpes dienestu.

Padomi enerģijas taupīšanai
1. Uzstādiet iekārtu vēsā, labi ventilējamā telpā, bet ne tiešā saules gaismā vai tuvu siltuma 
avotam (radiatoram, plītij utt.). Pretējā gadījumā izmantojiet izolācijas plāksni.
2. Siltiem ēdieniem un dzērieniem ir jāļauj atdzist pirms ievietošanas iekārtā.
3. Dzērieniem un šķidriem ēdieniem ir jābūt slēgtos traukos. Pretējā gadījumā iekārtā 
paaugstinās mitruma līmenis. Tāpēc darbošanās laiks ir ilgāks. Dzērienu un šķidru ēdienu 
ievietošana slēgtos traukos palīdz arī saglabāt to smaržu un garšu.
4. Ievietojot ēdienus un dzērienus, iekārtas durvis turiet atvērtas pēc iespējas īsāku laika brīdi.
5. Turiet aizvērtus to nodalījumu vākus, kuros temperatūra ir atšķirīga (attiecas uz saldētavas 
groziem, ledus paneli, ledus paplāti utt.).
6.  Durvju blīvējumam jābūt tīram un elastīgam. Nolietojuma gadījumā, ja blīvējums ir noņe�-
mams, nomainiet blīvējumu. Ja blīvējums nav noņemams, jums jāmaina durvis.
7. �„Eco” režīma / noklusēto iestatījumu funkcija nodrošina saldētu pārtiku, vienlaikus ietaupot 

enerģiju.
8. �Saldētavas nodalījums (saldētava): Iekārtas iekšējā konfigurācija nodrošina visefektīvāko 

enerģijas izmantošanu. 
9. �Neizņemiet aukstuma akumulatorus no saldētavas groza (ja tāds ir).
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IERĪCES DAĻAS UN NODALĪJUMIDALIS - 7.

2

3

4

6

5

1

Dažos modeļos ir plaukts, kura augšējām 
grozam ir funkcija Icematic.

Šim attēlam ir tikai informatīva nozīme, lai parādītu dažādas ierīces detaļas un piederumus.
Atkarībā no ierīces modeļa detaļas var atšķirties.

1. Ledus paplāte *
2.Vadības panelis
3. Saldētavas vāks
4. Saldētavas atvilktnes
5. Saldētavas lielā atvilktne
6. Saldētavas apakšējā atvilktne
* Dažiem modeļiem
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TEHNISKIE DATI 8. DAĻA.
Tehniskā informācija ir norādīta tehnisko datu plāksnītē ierīces iekšpusē, kā arī enerģijas 
datu uzlīmē.
Kopā ar ierīci piegādātajā enerģijas datu uzlīmē esošais QR kods nodrošina tīmekļa saiti uz 
ES EPREL datu bāzē ietverto informāciju par ierīces veiktspēju.
Glabājiet enerģijas datu uzlīmi uzziņai kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un visiem citiem 
dokumentiem komplektā ar šo ierīci.
Minēto informāciju ir iespējams atrast arī EPREL, izmantojot saiti https://eprel.ec.europa.eu, 
kā arī modeļa nosaukumu un ražojuma numuru, kas redzams ierīces tehnisko datu plāksnītē.
Detalizētu informāciju par enerģijas datu uzlīmi skatiet saitē www.theenergylabel.eu.

INFORMĀCIJA TESTĒŠANAS IESTĀDĒM 9. DAĻA.
Ierīces uzstādīšanai un sagatavošanai jebkādas EcoDesign pārbaudes gadījumā jāatbilst 
standartam EN 62552. Ventilācijas prasībām, padziļinājuma izmēriem un minimālajiem 
atstatumiem aizmugurē jābūt tādiem, kā norādīts šīs lietotāja rokasgrāmatas 1. DAĻĀ. Lai 
saņemtu jebkādu citu papildu informāciju, tostarp noslogojuma plānus, lūdzu, sazinieties ar 
ražotāju.
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PL POŻAR Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru / materiały łatwopalne
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DZIĘKUJEMY
Dziękujemy za zakup urządzenia firmy Electrolux. W wybranym produkcie wykorzystano 
dziesięciolecia zawodowego doświadczenia i innowacji. Praktyczny i stylowy, został 
zaprojektowany z myślą o Tobie. Więc za każdym razem, gdy go użyjesz, możesz mieć 
pewność uzyskania wspaniałych rezultatów.
Witamy w firmie Electrolux.
Odwiedź naszą stronę:

Uzyskaj przydatne porady, broszury, informacje dotyczące rozwiązywania 
problemów, serwisowania i naprawy:
www.electrolux.com/support
Zarejestruj swój produkt, aby uzyskać lepszą obsługę:
www.registerelectrolux.com

Kup akcesoria, części eksploatacyjne i oryginale części zamienne do 
swojego produktu:
www.electrolux.com/shop

OBSŁUGA KLIENTA I SERWIS
Zawsze korzystaj z oryginalnych części zamiennych.
Podczas kontaktu z autoryzowanym centrum serwisowym upewnij się, że posiadasz 
poniższe dane: Model, PNC, numer seryjny.
Informacje można znaleźć na tabliczce znamionowej.

Ostrzeżenie/przestroga – informacje dotyczące bezpieczeństwa
Ogólne informacje i wskazówki
Informacje dotyczące środowiska

Podlegają zmianie bez powiadomienia.
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PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIAROZDZIAŁ .1

Ostrzeżenia ogólne
Przed montażem i rozpoczęciem korzystania z urządzenia 
należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. Nie ponosimy 
odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku nieprawidłowego 
użytkowania urządzenia.
Należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi się na 
urządzeniu i instrukcją obsługi oraz przechowywać instrukcję 
w bezpiecznym miejscu, aby móc rozwiązać problemy, które 
mogą się pojawić w przyszłości.
Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku jako urządzenie 
do zabudowy.
Jeśli ze względu na odmienną instalację nie będą spełnione 
wymogi dotyczące prawidłowej wentylacji, urządzenie będzie 
działać prawidłowo, ale zużycie energii może nieznacznie 
wzrosnąć.

OSTRZEŻENIE: Otworów wentylacyjnych chłodziarko-
zamrażarki nie wolno w żaden sposób blokować.

OSTRZEŻENIE: Nie wolno stosować żadnych urządzeń 
mechanicznych ani innych sposobów, żeby przyspieszyć proces 
rozmrażania.

OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać innych urządzeń 
elektrycznych wewnątrz chłodziarko-zamrażarki.

OSTRZEŻENIE: Układ chłodzenia należy chronić przed 
uszkodzeniami

OSTRZEŻENIE: Ustawiając urządzenie, należy unikać 
uwięzienia lub uszkodzenia przewodu.

OSTRZEŻENIE: Nie umieszczać rozgałęziaczy ani 
przenośnych źródeł zasilania z tyłu urządzenia.
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OSTRZEŻENIE: Żeby uniknąć obrażeń ciała lub uszkodzenia 
urządzenia, należy je zainstalować zgodnie ze wskazówkami 
producenta.

Niewielka ilość czynnika chłodniczego zastosowana w 
opisywanej chłodziarko-zamrażarki to przyjazny dla środowiska 
czynnik R600a (izobutan), który jest łatwopalny i  może być 
wybuchowy, jeśli zapali się w osłoniętym miejscu.

• Przechowywać wszystkie opakowania z dala od dzieci i uty-
lizować je w prawidłowy sposób.

• Podczas przenoszenia i ustawiania chłodziarki należy 
chronić układ chłodniczy przed uszkodzeniami.

• W pobliżu chłodziarko-zamrażarki nie wolno przechowywać 
żadnych pojemników zawierających materiały łatwopalne, 
np. aerozoli lub wkładów uzupełniających do gaśnic.

• Urządzenie to służy wyłącznie do przechowywania żywności 
i napojów.

• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w 
pomieszczeniach zamkniętych.

• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości 
w gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach, 
gdzie użytkowanie nie wykracza poza zwykłe użytkowanie 
w gospodarstwie domowym.

• Specjalna wtyczka z uziemieniem została połączona z 
przewodem zasilającym chłodziarki. Tę wtyczkę należy 
stosować ze specjalnie uziemionym gniazdem 16 A lub 10 A 
w zależności od kraju, w którym produkt będzie sprzedawany. 
Jeśli w domu użytkownika nie ma takiego gniazda, należy 
zlecić jego montaż autoryzowanemu elektrykowi.

• Urządzenie to może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 
roku życia oraz osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, 
zmysłowymi bądź umysłowymi, a także przez osoby bez 
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doświadczenia i wiedzy na temat obsługi, jeśli pozostają 
pod nadzorem opiekunów bądź zostały szczegółowo 
poinstruowane o sposobie bezpiecznego używania 
urządzenia i rozumieją ryzyka związane z niewłaściwym 
użyciem. Dzieci nie powinny wykorzystywać urządzenia do 
zabawy. Dzieci nie powinny czyścić chłodziarko-zamrażarki 
ani wykonywać czynności konserwacyjnych, jeśli pozostają 
bez nadzoru.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą ładować i rozładowywać 
urządzenia chłodnicze. Dzieci nie powinny czyścić urządzeń 
lub wykonywać konserwacji przewidzianej dla użytkownika, 
bardzo małe dzieci (poniżej 3. roku życia) w ogóle nie 
powinny korzystać z urządzeń, użytkowanie urządzeń 
przez małe dzieci (od 3 do 8 lat) jest bezpieczne tylko pod 
stałym nadzorem, starsze dzieci (w wieku od 8 do 14 lat) i 
osoby szczególnie wrażliwe mogą bezpiecznie korzystać z 
urządzeń pod właściwym nadzorem lub po tym, jak zostały 
zapoznane z instrukcją użytkowania urządzenia. Ludzie 
bardzo wrażliwi mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia 
tylko pod stałym nadzorem.

• Uszkodzony kabel zasilający lub wtyczka może spowodować 
pożar lub porażenie prądem elektrycznym. Uszkodzony 
kabel zasilający lub wtyczka powinny zostać wymienione. 
Wymianę należy powierzyć wykwalifikowanemu personelowi 
serwisu.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na 
wysokościach przekraczających 2000 m.n.p.m.

Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy 
przestrzegać poniższych instrukcji:

• Pozostawianie zbyt długo otwartych drzwi może spowodować 
znaczny wzrost temperatury w komorach urządzenia.

• Regularnie czyścić powierzchnie, które mogą wejść w 
kontakt z żywnością, oraz dostępne systemy odwadniające.
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Serwis
• Aby naprawić urządzenie, skontaktuj się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Korzystaj wyłącznie z oryginalnych 
części zamiennych.

• Prosimy pamiętać, że samodzielna lub nieprofesjonalna 
naprawa może wpływać na bezpieczeństwo i powodować 
naruszenie gwarancji.

• Następujące części zamienne będą dostępne przez 7 lat 
od zaprzestania produkcji modelu: termostaty, czujniki 
temperatury, płytki z obwodami drukowanymi, źródła 
oświetlenia, rączki do drzwi, zawiasy do drzwi, podstawki i 
pojemniki.

• Prosimy pamiętać, że niektóre z tych części zamiennych 
są dostępne tylko dla profesjonalnych serwisantów i nie 
wszystkie części zamienne są odpowiednie do wszystkich 
modeli.

• Uszczelki do drzwi będą dostępne przez 10 lat po 
zaprzestaniu produkcji modelu.

• Surowe mięso i ryby przechowywać w odpowiednich 
pojemnikach w lodówce, aby nie miały żadnego kontaktu z 
innymi produktami spożywczymi.

• Komory na mrożonki oznaczone dwiema gwiazdkami są 
odpowiednie do przechowywania zamrożonej żywności, 
przechowywania lub robienia lodów i robienia kostek lodu.

• Komory oznaczone jedną lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

• Jeśli urządzenie chłodnicze pozostaje puste przez dłuższy 
czas, należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i 
pozostawić otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni w 
urządzeniu.
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Stare i zepsute lodówki i zamrażarki
Jeśli stara lodówka lub zamrażarka ma zamek, należy go wyłamać lub usunąć przed 
wyrzuceniem urządzenia, ponieważ dzieci mogą utknąć wewnątrz i może dojść do wypadku.
Stare lodówki i zamrażarki mogą zawierać materiał izolacyjny oraz czynnik chłodniczy z CFC 

lub HFC. Dlatego pozbywając się starych lodówek i zamrażarek, należy zadbać o 
ochronę środowiska.
Należy skontaktować się z samorządem lokalnym i zapytać o miejsce składowania 
zużytego sprzętu elektronicznego i elektrycznego do celów ponownego użycia, 
przetwarzania i odzysku.

Uwagi:
• Urządzenie to zostało wyprodukowane do użytku domowego i może być używane 

wyłącznie w domach i tylko do określonych celów. Urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku komercyjnego ani publicznego. Takie użycie spowoduje unieważnienie 
gwarancji urządzenia, a nasza firma nie będzie ponosiła odpowiedzialności za powstałe 
w wyniku tego straty. 

• To urządzenie zostało wyprodukowane do użytku domowego i służy wyłącznie do 
chłodzenia / przechowywania żywności. Urządzenie to nie jest odpowiednie do 
użytku komercyjnego lub publicznego ani do przechowywania substancji innych niż 
żywność. Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za straty powstałe w przypadku 
niezastosowania się do powyższego postanowienia.

Ostrzeżenia bezpieczeństwa
• Nie podłączać lodówki do sieci elektrycznej przy użyciu przedłużacza.
• Nie należy podłączać zniszczonych, pękniętych ani starych wtyczek.
• Nie należy ciągnąć, zginać ani niszczyć przewodu.

• Nie używać adaptera wtyczki.
• To urządzenie zostało zaprojektowane do użytku przez osoby dorosłe. Nie 

należy dopuścić, aby dzieci bawiły się urządzeniem lub zawieszały się na 
jego drzwiach.

• Nigdy nie dotykać przewodu/wtyczki mokrymi rękami, gdyż mogłoby to 
spowodować zwarcie lub porażenie prądem.

• Nie umieszczać szklanych butelek lub puszek z napojami w komorze 
do wytwarzania lodu, gdyż mogą one pęknąć w wyniku zamarzania 
zawartości.

• Nie umieszczać w lodówce materiałów wybuchowych lub łatwopalnych.
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• Nie dotykać lodu usuwanego z komory do wytwarzania lodu. Lód może 
powodować odmrożenia i/lub skaleczenia.

• Nie dotykać mrożonych produktów mokrymi rękami. Nie należy jeść lodów lub 
kostek lodu zaraz po wyjęciu ich z komory do wytwarzania lodu.

• Nie należy ponownie zamrażać mrożonych produktów po ich rozmrożeniu. 
Niezastosowanie się do powyższego zalecenia może spowodować problemy 
zdrowotne takie jak zatrucie pokarmowe.

• Nie należy przykrywać obudowy zamrażarki ani górnej jej części materiałem. Wpływa 
to na działanie zamrażarki.

• Należy zabezpieczyć akcesoria zamrażarki na czas transportu, aby zapobiec ich 
uszkodzeniu.

Po zamknięciu drzwi zamrażarki powstaje uszczelnienie 
próżniowe. Odczekać 1 minutę przed ponownym ich 
otwarciem.
To zastosowanie jest opcjonalne dla łatwego otwierania 
drzwi. Przy tym zastosowaniu może wystąpić niewielka 
kondensacja wokół tego obszaru, którą można usunąć.

Montaż i obsługa zamrażarki
Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki należy zwrócić uwagę na następujące 
kwestie:

• Napięcie robocze zamrażarki wynosi 220–240 V (50 Hz).
• Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody, które wystąpią po podłączeniu urządzenia 

do gniazda bez uziemienia.
• Zamrażarkę należy umieścić w miejscu nienarażonym na działanie promieni 

słonecznych.
• Urządzenie powinno znajdować się w odległości co najmniej 50 cm od pieców, kuchenek 

gazowych i nagrzewnic oraz co najmniej 5 cm od kuchenek elektrycznych.
• Zamrażarka nigdy nie powinna być używana na zewnątrz ani narażona na działanie 

deszczu.
• Górny odstęp wymagany dla urządzenia można uzyskać z wymiarów podanych w roz-

dziale Wymiary.
• Nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów na urządzeniu.
• Użyć regulowanych przednich nóg, aby upewnić się, że urządzenie jest 

ustawione poziomo i stabilnie. Nogi można regulować przez przekręcenie 
ich w jakimkolwiek kierunku. Należy to zrobić przed umieszczeniem 
żywności w zamrażarce.

• Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki należy przetrzeć 
wszystkie części urządzenia roztworem z ciepłej wody i łyżeczki 
sody oczyszczonej, a następnie przepłukać czystą wodą i wytrzeć do sucha.  
Po oczyszczeniu włożyć wszystkie części do zamrażarki.

• Należy zamontować plastikową prowadnicę dystansującą (część z czarnymi 
przeziernikami z tyłu), obracając ją o 90° (jak pokazano na ilustracji), tak aby skraplacz 
nie dotykał ściany.
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• W przypadku ustawienia urządzenia przy ścianie w instalacji wolnosto-
jącej należy zainstalować tylne elementy dystansowe, aby zapewnić 
maksymalną możliwą odległość.

• W przypadku montażu urządzenia Side by Side we wnęce, prosimy 
skorzystać z zestawu łączącego dostarczonego z zamrażarką oraz 
zapoznać się instrukcją montażu (UWAGA: zestaw łączący jest 
dostępny również jako oddzielne akcesorium).

Przed rozpoczęciem korzystania z zamrażarki
• Przed pierwszym użyciem zamrażarki lub po transporcie musi ona stać pionowo 

przynajmniej przez 3 godziny, zanim zostanie podłączona do prądu. 
Pozwoli to na efektywne działanie i zapobiegnie uszkodzeniu sprężarki.

• Przy pierwszym użyciu z zamrażarki może wydzielać się zapach. Jest to 
normalne, a zapach zniknie, gdy zamrażarka rozpocznie chłodzenie.

• W przypadku montażu urządzenia Side by Side we wnęce, prosimy 
skorzystać z zestawu łączącego dostarczonego z zamrażarką oraz zapoznać się 
instrukcją montażu (UWAGA: zestaw łączący jest dostępny również jako oddzielne 
akcesorium).

Oświetlenie wewnętrzne
�OSTRZEŻENIE! 
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

• W odniesieniu do lampek wewnątrz produktu i lampek zamiennych sprzedawanych 
osobno: te lampki są skonstruowane tak, aby wytrzymać skrajne warunki fizyczne 
w zastosowaniach domowych, takie jak temperatura, drgania, wilgotność lub, są 
przeznaczone do sygnalizowania informacji o stanie działania urządzenia. Nie 
są przeznaczone do użytku w innych urządzeniach i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.



PL - 66 -

Wymiary

Wymiary całkowite 1

H1* mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

1 �wysokość, szerokość i głębokość 
urządzenia bez uchwytu

* wraz z wysokością górnego zawiasu 
(10 mm)

Przestrzeń wymagana w 
użytkowaniu 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 739

2 �wysokość, szerokość i głębokość 
urządzenia z uchwytem oraz przestrzenią 
konieczną do swobodnego przepływu 
powietrza chłodzącego

Całkowita przestrzeń 
wymagana w użytkowaniu 3

W3 mm 699
D3 mm 1245

3 �wysokość, szerokość i głębokość 
urządzenia z uchwytem oraz przestrzenią 
konieczną do swobodnego przepływu 
powietrza chłodzącego, a także 
przestrzenią, która umożliwia otwarcie 
drzwi do minimalnego kąta zezwalającego 
na wyjęcie całego wewnętrznego 
wyposażenia

H
1

H
2

W1

D
1

W2

D
2

D
3

90o

W3
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WYKORZYSTANIE ZAMRAŻARKIROZDZIAŁ .2
Informacje dotyczące technologii No Frost
Zamrażarki z technologią No Frost różnią się pod względem zasady 
działania od innych zamrażarek statycznych. 
W zwykłych zamrażarkach wilgoć przedostająca się do wnętrza 
przez otwarte drzwiczki oraz zawarta w artykułach spożywczych 
powoduje oszranianie komory zamrażarki. Aby usunąć szron i lód z 
komory zamrażarki, konieczne jest okresowe wyłączenie zamrażarki, 
przeniesienie żywności, która musi być przechowywana w stanie 
zamrożonym, do innego chłodzonego pojemnika, a następnie usunięcie 
lodu nagromadzonego w komorze zamrażarki.
W przypadku zamrażarek z technologią No Frost sytuacja wygląda 
zupełnie inaczej. Suche i zimne powietrze jest wdmuchiwane 
homogenicznie i równomiernie do komory zamrażarki poprzez 
kilka otworów połączonych z dmuchawą. Zimne powietrze jest 
rozprowadzane homogenicznie i równomiernie między półkami, 
dzięki czemu żywność jest schładzana jednakowo, co zapobiega 
powstawaniu wilgoci i zamarzaniu.
Tym samym zamrażarka z technologią No Frost zapewnia wygodę 
użytkowania, oprócz olbrzymiej pojemności i stylowego wyglądu.
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Wyświetlacz i panel sterowania

Używanie panelu sterowania
1. Przycisk ustawiania temperatury zamrażarki
2. Symbol trybu szybkiego zamrażania
3. Lampka LED alarmu
4. Wskaźnik temperatury

Obsługa zamrażarki
Oświetlenie (jeżeli jest dostępne)
Podczas pierwszego podłączania produktu do gniazdka oświetlenie wewnętrzne może 
włączyć się 1 minutę później ze względu na testy otwarcia.
Przycisk ustawiania temperatury w komorach zamrażarki
Przycisk ten pozwala na ustawienie temperatury w zamrażarce. Naciśnij ten przycisk w 
celu ustawienia określonych wartości. Użyj tego przycisku również do aktywowania trybu 
szybkiego zamrażania.
Tryb szybkiego zamrażania
Kiedy z niego korzystać?

• Do zamrażania dużych ilości żywności.
• Do zamrażania dań typu fast food.
• Do szybkiego zamrażania żywności.
• Do przechowywania sezonowej żywności przez dłuższy czas.

Jak z niego korzystać?
• Naciskaj przycisk ustawiania temperatury, aż do włączenia lampki szybkiego 

zamrażania.
• W tym trybie lampka szybkiego zamrażania pozostaje włączona.
• Maksymalną ilość świeżej żywności (w kilogramach), jaką można zamrozić w ciągu 24 

godzin podano na etykiecie urządzenia.
• Dla uzyskania optymalnej wydajności urządzenia przy maksymalnej efektywności 

zamrażania należy przełączyć urządzenie w tryb szybkiego zamrażania na 24 godziny 
przed włożeniem świeżej żywności do zamrażarki.

W tym trybie:
Jeśli naciśniesz przycisk ustawiania temperatury, tryb ten zostanie anulowany, a ustawienie 
wróci na poziom -16.

Tryb szybkiego zamrażania zostanie automatycznie anulowany po 24 godzinach, w 
zależności od temperatury otoczenia lub jeżeli czujnik zamrażarki osiągnie dostatecznie 

niską temperaturę.

1 2 3 4
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Ustawienia temperatury zamrażarki
• Początkowe ustawienie temperatury to -18 °C.
• Naciśnij raz przycisk ustawiania temperatury zamrażarki.
• Każde naciśnięcie przycisku powoduje zmniejszenie wartości temperatury. (-16  °C, 

-18 °C, -20 °C, -22 °C, -24 °C lub szybkie zamrażanie)
• Jeśli będziesz naciskać przycisk ustawień temperatury zamrażarki do momentu 

wyświetlenia symbolu szybkiego zamrażania, na wyświetlaczu ustawień i odczekasz 
3 sekundy nie naciskając żadnych przycisków, lampka szybkiego zamrażania zacznie 
migać.

• Kontynuowanie naciskania spowoduje powrót do ostatniej wartości.

Ostrzeżenia o dostosowywaniu temperatury
• Nie przechodź do kolejnych ustawień przed ukończeniem poprzedniego.
• Temperaturę należy dostosowywać w zależności od częstości otwierania drzwi, ilości 

żywności w zamrażarce oraz temperatury otoczenia w miejscu ustawienia zamrażarki.
• Zamrażarka powinna pracować bez przerwy do 24 godzin, w zależności od temperatury 

otoczenia, od momentu jej podłączenia do uzyskania całkowitego schłodzenia.
• W tym czasie nie należy zbyt często otwierać drzwi zamrażarki i nie umieszczać w niej 

zbyt dużo żywności.
• Zastosowana jest funkcja 5-minutowego opóźnienia, aby zapobiec uszkodzeniu 

sprężarki zamrażarki w przypadku jej podłączania i odłączania lub w przypadku awarii 
zasilania. Zamrażarka zacznie działać normalnie po 5 minutach.

• Zamrażarka została zaprojektowana z myślą o pracy w zakresie temperatur otoczenia 
określonym w standardach, zgodnie z klasą klimatyczną podaną na etykiecie 
informacyjnej. Nie zaleca się używania zamrażarki w temperaturach przekraczających 
wskazane wartości, ponieważ może to negatywne wpłynąć na skuteczność chłodzenia.

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku w temperaturze otoczenia od 10°C do 43°C.

Zalecane wartości temperatury zamrażarki

Kiedy regulować temperaturę wewnętrzną(oC)

W celu mrożenia z temperaturą minimalną -16 oC

Przy standardowym użytkowaniu -18 oC

W celu mrożenia z temperaturą maksymalną -22 oC, -24 oC

Klasa 
klimatyczna Znaczenie Temperatura otoczenia

T Klimat zwrotnikowy
To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku 
w temperaturach otoczenia w zakresie od 16°C do 
43°C.

ST Klimat 
podzwrotnikowy

To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku 
w temperaturach otoczenia w zakresie od 16°C do 
38°C.

N Klimat umiarkowany
To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku 
w temperaturach otoczenia w zakresie od 16°C do 
32°C.

SN Rozszerzony klimat 
umiarkowany

To urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku 
w temperaturach otoczenia w zakresie od 10°C do 
32°C.
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Wyposażenie dodatkowe
Kostkarka do wytwarzania lodu (Dotyczy 
niektórych modeli)

• Wysuń tacę do wytwarzania lodu.
• Napełnij wodą do poziomu linii.
• Umieść tacę do wytwarzania lodu w 

oryginalnym położeniu.
• Po wytworzeniu kostek lodu obróć dźwignię, 

żeby kostki lodu spadły do pojemnika na lód.
Uwaga:

• Nie wolno napełniać pojemnika na lód 
wodą w celu wytworzenia lodu. Mogłoby to 
spowodować jego uszkodzenie.

• Wyjęcie kostkarki do wytwarzania lodu 
może być utrudnione podczas pracy 
chłodziarki. W takim przypadku należy ją 
oczyścić po wysunięciu szklanych półek.

Tacka do lodu (Dotyczy niektórych modeli)
•	 Napełnij tackę wodą i umieść w komorze zamrażarki.
•	 Gdy woda całkowicie zamarznie, wykręć tackę tak, jak pokazano na rysunku, aby 

wydobyć kostkę lodu.

Wygląd i opis wyposażenia dodatkowego zależy od modelu chłodziarki.

Urządzenie jest przeznaczone do eksploatacji w temperaturze otoczenia od 10°C do 43°C. 
Prawidłowe działanie urządzenia jest gwarantowane tylko w podanym zakresie temperatury.
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WKŁADANIE ŻYWNOŚCIROZDZIAŁ .3

• Komorę zamrażarki oznaczono za pomocą .
• Zamrażarka służy do przechowywania zamrożonej żywności przez długi czas i do 

wytwarzania lodu.
• Nie należy umieszczać żywności przeznaczonej do zamrożenia obok żywności 

zamrożonej. 
• Żywność (mięso, mięso mielone, ryby itp.) należy zamrażać w porcjach odpowiednich 

do jednorazowego spożycia.
• Nie należy umieszczać żywności świeżej ani ciepłych potraw obok mrożonek, ponieważ 

mogą spowodować ich rozmrożenie.
• Przed zamrożeniem świeżej żywności (tzn. mięsa, ryb i mięsa mielonego) należy ją 

podzielić na części odpowiednie do jednorazowego użycia.
• Przy przechowywaniu mrożonek należy starannie przestrzegać instrukcji podanych na 

opakowaniu, a jeśli nie podano żadnych informacji, nie należy przechowywać żywności 
przez więcej niż 3 miesiące od zakupu.

• Maksymalne obciążenie: aby umożliwić przechowywanie dużych ilości żywności w 
zamrażarce i wykorzystać jej pełną pojemność netto, można wyjąć wysuwane szuflady 
(z wyjątkiem szuflady dolnej). W ten sposób możliwe jest przechowywanie dużych 
produktów bezpośrednio na półkach.

• Przy kupowaniu mrożonej żywności należy się upewnić, że została zamrożona w 
odpowiedniej temperaturze oraz że opakowanie jest nienaruszone.

• Mrożoną żywność należy transportować w odpowiednich pojemnikach, aby zachować 
jej jakość, i należy ją z powrotem wkładać do zamrażarki najszybciej, jak to możliwe.

• Jeśli opakowanie mrożonki zdradza objawy zawilgocenia i niezwykłego spęcznienia, 
prawdopodobne jest, że opakowanie było uprzednio przechowywane w nieodpowiedniej 
temperaturze i że jego zawartość się zepsuła.

• Czas przydatności do spożycia zależy od temperatury w pomieszczeniu, ustawienia 
termostatu, częstotliwości otwierania drzwiczek, rodzaju żywności oraz czasu trwania jej 
transportu ze sklepu do domu. Należy zawsze przestrzegać instrukcji wydrukowanych 
na opakowaniu i nigdy nie przekraczać podanego czasu przydatności do spożycia.

• Aby zamrozić ok. 3 kg żywności w zamrażarce:
-- Można umieścić żywność tak, by nie dotykała innych zamrożonych produktów, i 
aktywować tryb „Fast Freezing” („Szybkie zamrażanie”). Żywność można położyć 
obok innych zamrożonych produktów po ich zamrożeniu (nie wcześniej niż po 24 
godzinach).

• Nie należy ponownie zamrażać mrożonych produktów po ich rozmrożeniu. 
Niezastosowanie się do powyższego zalecenia może spowodować problemy 
zdrowotne takie jak zatrucie pokarmowe.

• Nie umieszczać w zamrażarce gorącej żywności, która jeszcze nie ostygła. Może 
to spowodować zepsucie się wcześniej zamrożonej żywności przechowywanej w 
zamrażarce. 

• W przypadku zakupu mrożonej żywności należy się upewnić, że została ona zamrożona 
w odpowiednich warunkach i opakowane nie jest zniszczone.

• Należy przestrzegać instrukcji dotyczących warunków przechowywania podanych 
na opakowaniu mrożonej żywności podczas przechowywania. Jeśli na żywności nie 
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podano odpowiednich informacji, żywność należy spożyć możliwie jak najprędzej.
• Jeśli opakowani mrożonej żywności jest wilgotne i nieprzyjemnie pachnie, oznacza 

to, że mogło ono być przechowywane w nieodpowiednich warunkach i żywność się 
zepsuła. Nie należy kupować takiej żywności! 

• Czas przechowywania zamrożonej żywności może być inny – wpływ na niego ma 
temperatura przechowywania, częstotliwość otwierania drzwi, ustawienia termostatu, 
rodzaj żywności oraz czas, jaki upłynął między zakupem żywności a umieszczeniem jej 
w zamrażarce. Należy zawsze przestrzegać informacji podanych na opakowaniu i nie 
wolno przekraczać okresu przechowywania.

Ważna uwaga:
• Po rozmrożeniu mrożonki należy przyrządzać podobnie jak świeże artykuły spożywcze. 

Jeśli po rozmrożeniu nie zostaną przyrządzone, NIDGY nie wolno zamrażać ich 
ponownie.

• Smak niektórych przypraw (anyżu, bazylii, rzeżuchy, octu winnego, mieszanki 
przypraw, imbiru, czosnku, cebuli, gorczycy, tymianku, majeranku, czarnego pieprzu 
itp.) zawartych w przygotowanych potrawach zmienia się i staje bardziej wyraźny, 
jeśli potrawy były przechowywane przez dłuższy czas. Jeśli zamierzasz zamrozić 
potrawę, należy dodać tylko niewielką ilość przypraw lub dodać żądane przyprawy po 
rozmrożeniu potrawy.

• Czas przechowywania artykułów spożywczych zależy od używanego tłuszczu. 
Odpowiednie tłuszcze to margaryna, tłuszcz wołowy, oliwa z oliwek i masło, a 
nieodpowiednie to olej arachidowy i tłuszcz wieprzowy.

• Artykuły spożywcze w stanie płynnym należy zamrażać w plastikowych pojemnikach, a 
pozostałe artykuły spożywcze plastikowych foliach lub woreczkach.

Poniższa tabela jest krótkim przewodnikiem przedstawiającym najskuteczniejsze sposoby 
przechowywania głównych grup produktów spożywczych w komorze zamrażalnika.

Mięso i ryby Przygotowanie
Maksymalny czas przecho-

wywania
(miesiące)

Stek Zawinąć w folię 6–8

Jagnięcina Zawinąć w folię 6–8

Pieczeń cielęca Zawinąć w folię 6–8

Pokrojona cielęcina W małych kawałkach 6–8

Pokrojona jagnięcina W kawałkach 4–8

Mięso mielone W opakowaniu bez użycia przypraw 1–3

Podroby (kawałki) W kawałkach 1–3

Mortadela/salami Zapakowane, nawet jeżeli ma błonę  1–3

Kurczak i indyk Zawinąć w folię 4–6

Gęś i kaczka Zawinąć w folię 4–6

Jeleń, królik, dzik W 2,5-kilogramowych porcjach lub jako filety 6–8

Ryby słodkowodne 
(łosoś, karp, sum)

Po oczyszczeniu wnętrzności oraz łusek umyć i 
osuszyć. W razie potrzeby odciąć ogon i głowę.

2

Chude ryby (okoń, 
turbot, flądra) 4

Tłuste ryby (tuńczyk, 
makrela, lufar, sardela) 2–4
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Mięso i ryby Przygotowanie
Maksymalny czas przecho-

wywania
(miesiące)

Skorupiaki Oczyścić i włożyć do worka 4–6

Kawior We własnym opakowaniu, w aluminiowym lub plasti-
kowym pojemniku 2–3

Ślimaki W osolonej wodzie, w aluminiowym lub plastikowym 
pojemniku 3

UWAGA: Mrożone mięso musi być po rozmrożeniu poddane obróbce tak jak świeże. Jeżeli mięso nie 
zostało poddane obróbce po rozmrożeniu, nie można go zamrozić ponownie.

Warzywa i owoce Przygotowanie
Maksymalny czas przecho-

wywania
(miesiące)

Fasolka szparagowa i 
fasola

Umyć, pokroić na małe kawałki i zagotować w 
wodzie 10–13

Fasola Wyłuskać, umyć i zagotować w wodzie 12

Kapusta Oczyścić i zagotować w wodzie 6–8

Marchew Oczyścić, pokroić na plastry i zagotować w wodzie 12

Papryka Odciąć szypułki, przekroić na dwie części, usunąć 
pestki i zagotować w wodzie 8–10

Szpinak Umyć i zagotować w wodzie 6–9

Kalafior 
Usunąć liście, pokroić główną część na kawałki i 
pozostawić na chwilę w wodzie z niewielką ilością 
soku z cytryny 

10–12

Bakłażan Po umyciu pokroić na 2-centymetrowe kawałki 10–12

Kukurydza Oczyścić i zapakować kolbę lub same ziarna 12

Jabłka i gruszki Obrać i pokroić w plastry 8–10

Morele i brzoskwinie Przekroić na dwie części i usunąć pestkę 4–6

Truskawki i jeżyny Umyć i usunąć szypułki 8–12

Gotowane owoce Dodać 10% cukru do pojemnika 12

Śliwki, wiśnie, żurawina Umyć i usunąć szypułki 8–12

Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiące)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojo-

wej (godziny)

Czas rozmrażania w pie-
karniku (minuty)

Chleb 4–6 2–3 4–5 (220–225°C)

Herbatniki 3–6 1–1,5 5–8 (190–200°C)

Ciastka 1–3 2–3 5–10 (200–225°C)

Ciasta 1–1,5 3–4 5–8 (190–200°C)

Ciasto filo 2–3 1–1,5 5–8 (190–200°C)

Pizza 2–3 2–4 15–20 (200°C)
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJAROZDZIAŁ .4

Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć urządzenie od zasilania.

Nie należy czyścić urządzenia, polewając je wodą.

Nie należy używać środków ściernych, detergentów ani mydeł. Po 
wyczyszczeniu należy przepłukać urządzenie czystą wodą i dokładnie 

wysuszyć. Po zakończeniu czyszczenia podłączyć wtyczkę do sieci suchymi 
rękami.

• Upewnić się, że woda nie dostanie się do obudowy lampy i innych elektrycznych 
elementów.

• �Akcesoria czyścić oddzielnie wodą z detergentem. Nie myć ich 
w zmywarce.

• Zamrażarka powinna być czyszczona regularnie przy użyciu roztworu 
sody oczyszczonej i letniej wody.

• Czyścić skraplacz przy użyciu szczoteczki przynajmniej dwa razy w roku. 
Pomoże to zmniejszyć koszty energii i zwiększyć efektywność.

Zasilanie musi być odłączone.

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas prze-
chowywania (miesiące) Warunki przechowywania

Mleko (homogenizowa-
ne) w opakowaniu

We własnym opako-
waniu 2–3 Czyste mleko – we własnym 

opakowaniu

Ser – oprócz twarogu W plastrach 6–8

Oryginalne opakowanie 
można wykorzystać do 
przechowywania krótkoter-
minowego. Przy dłuższym 
okresie przechowywania 
należy zawinąć w folię.

Masło, margaryna We własnym opako-
waniu 6 -



PL - 75 -

Odszranianie
• Chłodziarka przeprowadza całkowicie 

automatyczny proces odszraniania. Woda 
powstała podczas odszraniania przepływa 
przez wylot zbierający, wpływa do zbiornika 
odparowywania znajdującego się z tyłu 
chłodziarki i samoistnie odparowywuje.

• Przed czyszczeniem zbiornika 
odparowywania wody należy upewnić 
się, że wtyczka zasilania chłodziarki 
jest odłączona.

• Wyjmij zbiornik odparowywania wody, odkręcając uprzednio śruby mocujące (jak to 
pokazano). Co pewien czas czyść go przy użyciu wody z mydłem. Zapobiegnie to 
powstawaniu nieprzyjemnych zapachów.

Wymiana taśmy LED
Do oświetlania zamrażarki wykorzystywana jest 1 
taśma LED. Wezwij serwisanta.
Uwaga: Liczba i rozmieszczenie taśm LED mogą 
się różnić w zależności od modelu.

Wybrane wersje mogą nie posiadać 
oświetlenia.

TRANSPORT I ZMIANA MIEJSCA MONTAŻUROZDZIAŁ .5
Transport i zmiana miejsca montażu

• W razie potrzeby można zachować oryginalne opakowania i styropian (PS).
• Urządzenie należy zabezpieczyć na czas transportu szerokimi pasami lub wytrzymałą 

liną. Podczas transportu muszą być przestrzegane instrukcje umieszczone na kartonie.
• Przed transportowaniem lub zmianą miejsca montażu 

wszystkie ruchome elementy (np. szuflada, tacki na lód 
itp.) powinny być wyjęte lub zamocowane taśmami, aby 
zabezpieczyć je przed uszkodzeniem.

Zamrażarkę przenosić w pozycji pionowej.

Taśma LED

Zmiana położenia drzwi
• Nie jest możliwa zmiana kierunku otwierania drzwi zamrażarki, jeżeli uchwyty drzwiowe 

są zamontowane na przedniej powierzchni drzwi. 
• Zmiana kierunku otwierania drzwi jest możliwa w modelach bez uchwytów oraz w mo 

elach z uchwytami zamontowanymi po bokach.
• Jeżeli kierunek otwierania drzwi zamrażarki ma być zmieniony, należy skontaktować 

się z najbliższym autoryzowanym serwisem, aby to zrobić.
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 ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓWROZDZIAŁ .6

Jeśli Zamrażarka nie działa prawidłowo, może to być wina drobnej usterki, dlatego należy 
zapoznać się z poniższymi informacjami przed wezwaniem elektryka, aby oszczędzić czas 
i pieniądze. 
Sprawdź ostrzeżenia:
Jeśli zamrażarka nie pracuje:

• Czy nie wystąpiła przerwa w zasilaniu?
• Czy wtyczka kabla zasilającego jest prawidłowo podłączona do gniazdka?
• Czy bezpiecznik gniazdka, do którego została podłączona wtyczka kabla zasilającego, 

lub główny bezpiecznik sieciowy nie jest przepalony?
• Czy gniazdko jest sprawne? Żeby to sprawdzić, podłącz zamrażarkę do innego 

sprawnego gniazdka.
Prawdopodobne przyczyny wzrostu temperatury:

• Częste otwieranie drzwi zamrażarki przed dłuższy czas. 
• Umieszczenie w zamrażarce dużej ilości gorącego jedzenia.
• Temperatura zamrażarka jest ustawiona na -16,
• Wysoka temperatura otoczenia.
• Awaria urządzenia.

Normalne odgłosy:
Trzaski (odgłos pękającego lodu):

• Podczas automatycznego odszraniania.
• Jeśli zamrażarka ochładza się lub nagrzewa (następuje rozszerzanie lub kurczenie się 

materiałów, z których urządzenie zostało wykonane).
Krótkie trzaski: Słyszalne podczas włączania/wyłączania sprężarki przez termostat.
Odgłosy pracującej sprężarki (normalne odgłosy pracującego silnika): Te odgłosy 
oznaczają, że sprężarka działa normalnie; sprężarka może emitować głośniejsze szumy 
przez krótki czas w takcie uruchamiania. 
Odgłosy bulgotania i szeleszczącej wody: Te odgłosy powoduje czynnik chłodzący 
przepływający w instalacji rurowej.
Odgłosy przepływającej wody: Normalne odgłosy wody przepływającej do zbiornika 
skraplacza podczas odszraniania. Te odgłosy mogą być słyszalne podczas odszraniania.

Włączona 
lampka alarmu TYP BŁĘDU PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

„Ostrzeżenie 
o awarii”

Pewne części uległy 
uszkodzeniu lub 

doszło do awarii w 
procesie chłodzenia

Sprawdź, czy drzwi 
są otwarte. Jeśli nie 
są otwarte, należy jak 
najszybciej skontaktować 
się z Helpdesk.

Weryfikacja ostrzeżeń:
Lodówka wysyła komunikat ostrzegawczy w przypadku niewłaściwego poziomu temperatury 
chłodziarki i zamrażarki lub w razie wystąpienia problemów w urządzeniu. W przypadku 
problemu z zamrażarką, lampka alarmu będzie świecić na czerwono.
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Odgłosy przepływającego powietrza (normalne odgłosy pracującego wentylatora): 
Ten odgłos może być słyszalny w zamrażarce z technologią No Frost podczas normalnej 
pracy systemu, a wywołuje go cyrkulacja powietrza.

Jeśli drzwi nie zostaną prawidłowo otwarte i zamknięte:
• Czy artykuły spożywcze nie uniemożliwiają domknięcia drzwi?
• Czy drzwi zamrażarki, pojemniki i pojemnik na lód zostały prawidłowo umieszczone?
• Czy uszczelki drzwi nie są uszkodzone lub rozdarte?
• Czy zamrażarka została ustawiona na poziomej powierzchni?

Jeśli krawędzie obudowy zamrażarki, z którymi stykają się zawiasy drzwi są ciepłe:
Zwłaszcza latem (przy upalnej pogodzie) powierzchnie stykające się z zawiasami mogą się 
nagrzewać podczas pracy sprężarki, jest to normalne zjawisko.
Zalecenia
Całkowicie wyłącz urządzenie, odłącz je od gniazda zasilania (na potrzeby czyszczenia i 
kiedy drzwi są pozostawiane otwarte).
WAŻNE UWAGI:

• W przypadku niespodziewanej przerwy w zasilaniu lub odłączenia urządzenia od 
zasilania termiczne zabezpieczenie spowoduje wyłączenie sprężarki, ponieważ gaz 
w układzie chłodzącym nie jest ustabilizowany.  To zupełnie normalne, a zamrażarka 
uruchomi się ponownie po upływie 4 lub 5 minut.

• Urządzenie chłodzące jest ukryte w tylnej ściance zamrażarki. Na tylnej powierzchni 
zamrażarki może gromadzić się woda lub tworzyć lód na skutek pracy sprężarki z 
określonymi przerwami czasowymi. To normalna sytuacja. Nie zachodzi konieczność 
przeprowadzania operacji odszraniania, dopóki nie zgromadzi się nadmierna ilość 
lodu.

• Jeśli nie korzystasz z zamrażarki przez dłuższy czas (np. latem podczas urlopu), odłącz 
ją od zasilania. Zamrażarkę należy oczyścić zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
części 4 niniejszej instrukcji i pozostawić otwarte drzwi, żeby zapobiec nagromadzeniu 
się wilgoci i nieprzyjemnych zapachów.

• Zakupione urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwie domowym oraz 
może być eksploatowane wyłącznie w warunkach domowych i w określonych celach.  
Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych lub wspólnego 
użytkowania. Jeśli klient wykorzysta urządzenie niezgodnie z jego przeznaczeniem, 
stanowczo podkreślamy, że producent ani sprzedawca urządzenia nie ponoszą 
odpowiedzialności za wszelkie naprawy i usterki powstałe w okresie gwarancyjnym.

• Jeśli po zastosowaniu się do wszystkich powyżej podanych wskazówek problemu nie 
udało się rozwiązać, należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem.

Porady w zakresie oszczędzania energii
1. �Należy zainstalować urządzenie w chłodnym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, 

ale nie w bezpośrednim działaniu światła słonecznego ani źródła ciepła (kaloryfer, 
kuchenka, itd.). W innym przypadku należy skorzystać z płyty izolującej.

2. �Należy poczekać, aż ciepła żywność i napoje wystygną poza urządzeniem.
3. �Podczas umieszczania napoi i płynów w lodówce, należy je przykryć. Jeśli się tego 

nie zrobi, spowoduje to wzrost wilgotności w urządzeniu. Z tego powodu czas pracy 
wydłuży się. Ponadto, przykrywanie napoi i płynów pomaga zachować ich smak i 
zapach.
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4. �Chowając żywność i napoje, należy otwierać drzwi urządzenia na jak najkrótszy czas.
5. �Pokrywy komór urządzenia o różnych temperaturach należy trzymać zamknięte.
6. �Uszczelka drzwi musi być czysta i sprężysta. ����������������������������������Zdejmowana uszczelka umożliwia wy-

mianę w przypadku zużycia. Jeśli nie ma możliwości zdjęcia uszczelki, należy wymie-
nić całe drzwi.

7. �Tryb Eco / funkcja ustawień domyślnych zachowuje zamrożoną żywność, jednocześnie 
oszczędzając energię.

8. �Komora zamrażarki (zamrażarka): Wewnętrzna konfiguracja urządzenia zapewnia 
najbardziej efektywne wykorzystanie energii. 

9. �Prosimy nie usuwać akumulatorów zimna z komory zamrażarki (jeśli są obecne).
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TWOJA ZAMRAŻARKAROZDZIAŁ .7

Zamieszczony w celach informacyjnych rysunek przedstawia różne części i elementy 
wyposażenia.
Części mogą różnić się w zależności od modelu urządzenia.

W niektórych modelach znajduje 
się półka z kostkarką do lodu w 
górnym koszyku.

1. Wyświetlacz i panel sterowania
2. Odchylana pokrywa
3. Szuflady zamrażarki
4. Duża szuflada zamrażarki
5. Dolna szuflada zamrażarki
6.Tacka do lodu *

* Dotyczy niektórych modeli.

1

2

3

5

4

6
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DANE TECHNICZNE CZĘŚĆ – 8.
Informacje techniczne znajdują się na tabliczce znamionowej na wewnętrznej stronie 
urządzenia i na etykiecie energetycznej.
Kod QR na etykiecie energetycznej dostarczonej z urządzeniem kieruje do łącza strony 
internetowej, na której znajdują się informacje związane z wydajnością urządzenia w 
europejskiej bazie danych EPREL.
Zachowaj etykietę energetyczną do wykorzystania wraz z instrukcją obsługi i innymi 
dokumentami dostarczonymi z tym urządzeniem.
Możliwe jest również znalezienie tych samych informacji w bazie EPREL pod adresem 
https://eprel.ec.europa.eu oraz nazwy modelu i numeru produktu, podanych na tabliczce 
znamionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje o etykiecie energetycznej znajdują się pod adresem 
www.theenergylabel.eu.

INFORMACJE DLA INSTYTUCJI 
PRZEPROWADZAJĄCYCH BADANIA

 CZĘŚĆ – 9.

Instalowanie i przygotowanie urządzenia do wszelkiej kontroli EcoDesign powinno być 
zgodne z normą EN 62552. Wymagania dotyczące wentylacji, wymiary wnęki i minimalne 
tylne odstępy powinny być takie, jak określono w CZĘŚCI 1 niniejszej instrukcji obsługi. W 
przypadku dodatkowych informacji, w tym planów ładowania, należy skontaktować się z 
producentem.
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HU TŰZ Figyelmeztetés; Tűzveszélyes / gyúlékony anyagok
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GONDOLUNK ÖNRE
Köszönjük, hogy Electrolux készüléket vásárolt. Olyan terméket választott, amelyhez több 
évtizedes szakmai tapasztalat és innováció társul.  Ötletes és stílusos, és a tervezéskor Önre 
gondoltunk. Amikor használja, biztos lehet abban, hogy mindenkor nagyszerű eredményt 
fog elérni.
Üdvözli az Electrolux.
Látogasson el a weboldalunkra, ahol:

Használati tanácsokat, brosúrákat, problémamegoldási javaslatokat, 
szervizelési és javítási információkat talál:
www.electrolux.com/support
Regisztrálhatja a termékét a jobb szervizelés érdekében:
www.registerelectrolux.com

Tartozékokat, fogyóeszközöket és eredeti pótalkatrészeket talál a 
készülékéhez:
www.electrolux.com/shop

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT ÉS SZERVIZ
Mindig eredeti pótalkatrészeket használjon.
Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizünkkel, legyenek kéznél a következő adatok: 
Modell, PNC termékkód, sorszám.
Ezeket az információkat a típustáblán találja.

Figyelmeztetés / Biztonsági információ
Általános információk és tippek
Környezetvédelmi információ

Ezeket az adatokat előzetes értesítés nélkül is módosíthatjuk.
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Általános figyelmeztetések
A készülék telepítése és használata előtt figyelmesen olvassa el 
a használati útmutatót.  A helytelen használatból eredő károkért 
nem vállalunk felelősséget.
Tartson be a készüléken és a használati útmutatóban található 
minden utasítást, és őrizze meg az útmutatót a későbbiekre.
Ez a készülék nem beépítésre szánt modell.
Ha a készülék elhelyezése a fentiektől eltér, és a megfelelő 
szellőzés nem biztosított, a készülék megfelelően fog működni, 
de energiafogyasztása enyhén megemelkedhet

FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen rá, hogy semmi ne blok-
kolja a hűtőszekrény szellőzőnyílásait.
FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon mechanikus eszkö-
zöket, illetve a leolvasztást gyorsító egyéb megoldást!
FIGYELMEZTETÉS:: Ne használjon elektromos készülé-
keket a hűtőszekrény belsejében!
FIGYELMEZTETÉS: Ne sértse meg a hűtőközeg csöveit!
FIGYELMEZTETÉS: A készülék elhelyezésekor 
gondoskodjon róla, hogy a tápkábel ne akadjon be és ne 

sérüljön meg.
FFIGYELMEZTETÉS: Ne helyezzen több csatlakozós 
hosszabbítót vagy hordozható áramforrást a készülék 

mögé.
FIGYELMEZTETÉS: A személyi sérülések elkerülése ér-
dekében a készüléket a gyártó utasításainak megfelelően 

kell üzembe helyezni.
A hűtőszekrényben használt kis mennyiségű hűtőközeg 
a környezetbarát R600a (egy izobutén), ami gyúlékony 

és robbanásveszélyes, ha zárt körülmények között meggyújt-
ják.

1. RÉSZ MIELŐTT A KÉSZÜLÉKET HASZNÁLATBA VENNÉ



HU - 86 -

•  A csomagolást tartsa távol a gyermekektől és dobja a meg-
felelő hulladéktárolóba.

•  Ügyeljen rá, hogy a hűtőszekrény szállítása és elhelyezése 
közben ne sértse meg a hűtőközeg vezetékeit.

•  Ne tároljon gyúlékony anyagokat, például hajtógázas 
palackokat, vagy tűzoltó készülék utántöltő patronokat a 
hűtőszekrény közelében.

•  Ez a készülék kizárólag élelmiszerek és italok tárolására 
szolgál. 

•  Ezt a készüléket háztartási célú, beltérben történő haszná-
latra tervezték. 

•  Ez a készülék használható irodákban, szállodai vendégszo-
bákban, panziókban, vendégházakban és más hasonló szál-
láshelyeken, ahol a használat nem haladja meg a háztartási 
használat (átlagos) szintjét.

•  A hűtőszekrény tápkábele speciális földelt csatlakozóval van 
ellátva. A csatlakozó speciális földelt, 16 vagy 10 amperes 
aljzathoz lehet csatlakoztatni az országtól függően, ahol a 
terméket árusítják. Ha nem rendelkezik ilyen aljzattal, hívjon 
szakembert és szereltessen be egyet.

•  A készüléket 8. életévüket betöltött gyermekek, korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű személyek vagy 
tapasztalattal, ill. ismerettel nem rendelkező személyek csak 
akkor használhatják, ha felügyeletük biztosított, vagy a ké-
szülék biztonságos használatát nekik elmagyarázták, és az 
esetleges veszélyeket megértették. Gyermekek a berende-
zéssel nem játszhatnak! A tisztítást és karbantartást nem vé-
gezheti felügyelet nélküli gyermek.

•  3 és 8 év közötti gyermekek be- és kipakolhatnak a 
hűtőszekrényből. Gyermekek nem takaríthatják és nem 
végezhetnek karbantartási munkákat a készüléken. 
Kisgyermekek (0-3 éves korig) nem használhatják a 
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készüléket. Fiatal gyermekek (3-8 éves korig) kizárólag 
folyamatos felügyelet mellett használhatják a készüléket. 
Idősebb gyermekek (8-14 éves korig) és kiszolgáltatott 
felnőttek megfelelő felügyelet mellett vagy a használati 
utasítás ismertetése után használhatják a készüléket. 
Rendkívül kiszolgáltatott emberek kizárólag folyamatos 
felügyelet mellett használhatják a készüléket.

•  A sérült tápkábel/csatlakozó tüzet, vagy elektromos áram-
ütést okozhat. Ha a tápkábel/csatlakozó sérült, cseréltesse 
ki egy szakképzett villanyszerelővel.

•  A készülék 2000 métert meghaladó magasságon nem hasz-
nálható.

Az élelmiszerek szennyeződésének elkerülése érdekében 
tartsa be az alábbi utasításokat:
•  Az ajtó huzamosabb ideig történő nyitva hagyása jelentős 

hőmérséklet-növekedést eredményezhet a készülék 
rekeszeiben.

•  Rendszeresen tisztítsa az elérhető vízelvezető rendszereket 
és azokat a felületeket, amelyekre élelmiszert helyez.

•  Nyers húst és halat a hűtőszekrény megfelelő rekeszeiben 
tároljon, hogy ne érintkezhessen más élelmiszerekkel és ne 
csöpögjön azokba.

•  A két csillaggal jelölt fagyasztórekeszek előfagyasztott 
ételek tárolására, fagylalt készítésére és tárolására, valamint 
jégkocka készítésére alkalmasak.

•  Az egy, kettő és három csillaggal jelzett rekeszek egyike 
sem alkalmas friss élelmiszerek fagyasztására.

Ha a hűtőszekrényt hosszabb ideig nem használja, kapcsolja 
ki, olvassza le, tisztítsa ki, szárítsa meg és hagyja az 
ajtót nyitva, ezzel elkerülheti a penész kialakulását a hűtő 
belsejében.
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SZERVIZ
•  A javításra szoruló készülékkel forduljon a hivatalos 

szervizközponthoz. Kizárólag eredeti pótalkatrészeket 
használjon.

•  Figyelem: a saját kezűleg vagy nem szakértő által végzett 
javítási munkálatok biztonsági következményekkel járhatnak 
és érvénytelenítheti a garanciát.

•  Az alábbi pótalkatrészek a modell gyártásának megszüntetését 
követő 7 évig érhetők el: termosztát, hőmérsékletérzékelők, 
nyomtatott áramköri lapok, fényforrások, ajtófogantyúk, 
ajtózsanérok, tálcák és rekeszek.

•  Figyelem: a fenti alkatrészek egy része kizárólag a hivatalos 
szervizekben kaphatók és nem minden pótalkatrész 
szerelhető be egy adott modellbe.

•  Az ajtótömítések a modell gyártásának megszüntetését 
követő 10 évig kaphatók.
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Régi vagy nem működő hűtőszekrények
•  Ha a hűtőn zár található, nyissa azt ki, vagy vegye le, mielőtt a készüléket magára 

hagyja, mert balesetveszélyt jelenthet ha gyermekek bújnak a hűtőbe.
•  Régi hűtők és fagyasztók CFC tartalmú szigetelőanyagot és hűtőfolyadékot tartalmaznak. 

Ezért a régi hűtők kidobása esetén gondoskodjon arról, hogy a környezet ne 
károsodjon.
Az elektromos és elektronikus berendezések ártalmatlanításával és 
újrahasznosításával kapcsolatosan érdeklődjön a helyi hulladékkezelő 
szervezetnél.

Megjegyzések:
•  Kérjük olvassa el figyelmesen a kézikönyvet a készülék felállítása és üzembe helyezése 

előtt. A készülék helytelen használata esetén a gyártó semmilyen felelősséget sem 
vállal az esetleges károkért.

•  Kövesse készüléken és a kézikönyvben található utasításokat, és tartsa a kézikönyvet 
egy biztos helyen, a jövőben fellépő problémák kezelésére.

•  Ez a készülék háztartási környezetben történő felhasználásra készült és kizárólag 
ebben a környezetben és erre a meghatározott célra használható.  Nem alkalmas 
kereskedelmi vagy közcélú felhasználásra. Ilyen felhasználás a garancia elvesztéséhez 
vezet és vállalatunk nem felelős a felmerülő meghibásodásokért. 

•  Ez a készülék háztartási környezetben történő felhasználásra készült és étel hűtésére 
/ elhelyezésére alkalmas. Nem alkalmas kereskedelmi vagy közcélú felhasználásra és/
vagy ételen kívül más anyagok tárolására. Vállalatunk nem vállal felelősséget a nem 
megfelelő felhasználásból adódó meghibásodásokért.

Biztonsági utasítások
•  Ne használjon hosszabbítókábelt vagy adapterdugaszt.
•  Ne használjon sérült, repedt vagy régi konnektorokat.
•  Ne használjon sérült, szakadt vagy régi vezetékeket.

•  Ne használjon konnektoradaptert.

•  A készüléket felnőttek számára tervezték. Ne hagyja a gyermekeket a 
készülékkel játszani vagy az ajtajárafelmászni.

•  Az áramütés elkerülése érdekében ne dugja be vagy húzza ki a 
vezetéket nedves kézzel.

•  Ne helyezzen üvegeket vagy üveges italokat a fagyasztószekrénybe. Az 
üvegek felrobbanhatnak.

•  A biztonsága érdekében ne helyezzen tűz- és robbanásveszélyes 
anyagokat a hűtőszekrénybe. Magas alkoholtartalmú italokat csak 
függőleges pozícióban, szorosan lezárt üvegben tároljon.

•  Ha jégkockát készít a fagyasztószekrényben, ne érjen hozzá, mert a jég 
megégíti vagy megvághatja.
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•  Ne fagyassza vissza az egyszer már lefagyasztott ételeket. Ez ártalmas lehet az 
egészségre, pl. mérgezést okozhat.

•  Ne fedje le a hűtőszekrényt vagy annak a tetejét. Ez befolyásolja a hűtőszekrény 
teljesítményét.

•  Az alkatrészek sérülésének megelőzése érdekében a szállítás alatt rögzítse a 
hűtőszekrényben lévő alkatrészeket.

•  Ha az ajtó a fagyasztóba zárva, vákuum, pecsét fogja képezni. Várjon körülbelül 1 
percet, mielott újra megnyitni.

•  Ha az ajtó a fagyasztóba zárva, vákuum, 
pecsét fogja képezni. Várjon körülbelül 1 
percet, mielott újra megnyitni.

•  Ez az alkalmazás nem kötelezo könnyen 
nyitható az ajtó. Ezzel az alkalmazás, egy kis 
páralecsapódás jelentkezhet, ezen a környéken, ezért lehet, hogy távolítsa el azt.

A hűtőszekrény beszerelése és működtetése
A hűtőszekrény használata előtt ügyeljen az alábbiakra:

•  A hűtőszekrény 220-240 V/50 Hz váltakozó áramú hálózati ellátásra alkalmas.
•  Nem vállalunk semmiféle felelőséget a földelés nélküli használatból eredő károkért.
•  Ne tegye ki a hűtőszekrényt közvetlen napsugárzásnak.
•  A készüléket az olyan hőforrásoktól, mint a tűzhely, sütő, radiátor és 

kályha legalább 50 cm-re kell elhelyezni és legalább 5cm-re az elektromos 
kályháktól.

•  A hűtőszekrényt soha ne használja a szabadban és ne tegye ki esőnek.
•  A készülék felett tartandó távolságot a „Méretek“ fejezetben foglalt mére-

tek alapján ismerheti meg.
•  Az állítható elülső talpakat állítsa be úgy, hogy a készülék szintben legyen és stabilan 

álljon. A beállításhoz fordítsa el a talpakat az óramutató járásával megegyező (vagy 
azzal ellentétes) irányba. Ezt a hűtőszekrény helyére állítása előtt kell elvégezni.

•  Amennyiben a készüléket különálló egységként a falhoz helyezi, szerelje fel a hátsó 
távtartókat, amivel a lehető legnagyobb távolságot garantálhatja.

•  A hűtőszekrény használata előtt törölje át a hátsó részeket meleg vízzel, 
melybe feloldott egy teáskanál szódabikarbónátot, majd öblítse le tiszta 
vízzel, végül törölje szárazra. Minden alkatrészt tisztítás után helyezzen  
be.

•  Helyezze be a műanyag távtartókat (a fekete erezetű részek). A 
beszereléshez forgassa el ezeket az ábrán látható módon 90°-kal, hogy a kondenzátor 
ne érhessen a falhoz.

•  A hűtőszekrényt állítsa a fal mellé úgy, hogy a szabad hely ne haladja meg a 75 mm-t.
•  Falmélyedésben, másik berendezés mellett történő telepítéshez használja a 

fagyasztószekrényhez biztosított összekapcsolási csomagot és annak telepítési 
útmutatóját (MEGJEGYZÉS: az összekapcsolási csomag külön tartozékként is elérhető).

•  Ne érjen a fagyasztott ételekhez nedves kézzel. Ne fogyasszon jégkrémet és jégkockát 
rögtön az után, ahogy azokat kivette a fagyasztórekeszből! 
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A készülék használata előtt
•  Első használat esetén vagy szállítás után a megfelelő működés érdekében 

tartsa a hűtőszekrényt függőleges helyzetben 3 órán keresztül és kösse az 
elektromos hálózatra. Különben meghibásodhat a kompresszor.

•  A hűtőszekrény szagot bocsáthat ki az első bekapcsolás esetén. Ez a szag 
elmúlik, amikor a hűtőszekrény elkezd lehűlni.

Belső világítás
�FIGYELMEZTETÉS! 
Áramütés veszélye.

•  Tájékoztatás a terméken belül található izzókkal, illetve a külön árusított csereizzókkal 
kapcsolatban: Ezeknek az izzólámpáknak az a feladatuk, hogy rendkívüli környezeti 
feltételeknek is ellenálljanak a háztartási gépekben, mint amilyen a hőmérséklet, vibráció 
vagy páratartalom, illetve kijelezzék a készülék üzemállapotára vonatkozó információkat. 
Nem használhatók más alkalmazásokra illetve háztartási beltéri világításra.
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Méretek

Általános méretek 1

H1* mm 1860
W1 mm 595
D1 mm 650

1 �a készülék magassága, szélessége és 
mélysége a fogantyú

* beleértve a felső zsanér magasságát (10 
mm)

Területigény használat 
közben 2

H2 mm 2010
W2 mm 695
D2 mm 739

2 �a készülék magassága, szélessége és 
mélysége a fogantyúval és a hűtőlevegő 
szabad áramlásához szükséges területtel 
együtt

Összes területigény használat 
közben 3

W3 mm 699
D3 mm 1245

3 �a készülék magassága, szélessége és 
mélysége a fogantyúval, a hűtőlevegő 
szabad áramlásához szükséges területtel, 
továbbá az összes belső szerkezeti elem 
eltávolításához minimálisan szükséges 
ajtónyílás által igénybe vett területtel 
együtt

H
1

H
2

W1

D
1

W2

D
2

D
3

90o

W3
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KÜLÖNBÖZŐ FUNKCIÓK ÉS LEHETŐSÉGEK2. RÉSZ.
A No-Frost technológiára vonatkozó információk
A No-frost fagyasztók működési elvükben különböznek a többi statikus 
fagyasztótól. 
Normál fagyasztóknál az ajtó kinyitása és az élelmiszerben rejlő 
nedvesség miatt a fagyasztóba bejutó pára jegesedést okoz a fagyasztó 
rekeszben. A fagyasztó rekeszben a fagy és a jég leolvasztásához 
időnként szükség van arra, hogy a fagyasztót kikapcsolja, a hűtőben 
tárolt élelmiszereket egy külön hűtött tálba helyezze és eltávolítsa a 
fagyasztó rekeszben összegyűlt jeget.
A no-frost fagyasztóknál a helyzet teljesen más. A száraz és hideg 
levegőt egy fúvóventilátoron keresztül egyenletesen és több ponton 
keresztül fújja be a fagyasztó rekeszbe. A polcok között egyenletesen 
és kiegyenlítetten eloszló hideg levegő minden élelmiszert egyaránt és 
egyformán hűt le, így elejét veszi a nedvességnek és a fagyásnak.
Ezért a no-frost fagyasztó a könnyű használat mellett a nagy kapacitást 
és a stílusos megjelenést tszi Önnek lehetővé.
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Vezérlőpanel

1. Fagyasztó hőmérséklet beállító gomb
2. Szuperfagyasztó mód szimbóluma
3. Riasztás jelző led
4. Fagyasztó korrigált hőmérséklet kijelző

Fagyasztó részleg hőmérséklet beállító gomb

Ezzel a gombbal beállíthatja a hőmérsékletet. A hűtő részleg értékeinek beállításához nyomja 
meg ezt a gombot. Szintén ezzel a gombbal tudja aktiválni a Szuperfagyasztó módot.
Világítás (ha elérhető)
Amikor a készüléket először csatlakoztatja a hálózathoz, a belső világítás 1 perccel később 
gyulladhat fel a nyitási próbának köszönhetően.
Riasztó fény

A hűtőszekrényben fellépő probléma esetén ez a riasztó led pirosan világít. 
Szuperfagyasztó mód

Mikor használható?
•	 Nagy mennyiség lehűtésére.
•	 Gyorsételek lehűtésére.
•	 Élelmiszer gyors lehűtésére.
•	 Szezonális élelmiszerek hosszú ideig való tárolására.

Hogyan kell használni?
•	 Nyomja meg a a hőmérséklet beállító gombot, amíg a szuperfagyasztó fény nem 

világít.
•	 A szuperfagyasztó led világítani fog ebben a módban.
•	 A 24 óra alatt maximálisan lefagyasztható friss élelmiszer mennyisége (kilogramban) 

megtalálható a berendezés címkéjén.
•	 A berendezés optimális működése és maximális fagyasztó kapacitása érdekében 

állítsa be a szuperhűtő módot 24 órával a friss élelmiszer fagyasztóba helyezése 
előtt.

Ebben az üzemmódban:
Ha megnyomja a hőmérséklet beállító gombot a mód lezárul és a beállítás visszaáll 
-16-al kezdvődően.

Fagyasztó hőmérséklet-beállítások

•	 A beállító kijelző kezdeti hőmérséklete -18°C.

1 2 3 4
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•	 Nyomja meg a fagyasztó beállító gombot egyszer.
•	 Minden megnyomáskor a hőmérséklet beállítás emelkedni fog. (-16°C, -18°C, -20°C,.. 

szuperfagyasztó)
•	 Ha megnyomja a fagyasztó beállító gombot amíg a szuperfagyasztó szimbólum meg 

nem jelenik a fagyasztó
kijelzőjén és más gombot nem nyom meg 3 másodpercig akkor
a Szuperfagyasztó villogni fog.

•	 Ha tovább nyomja újra fog indulni az utolsó értéktől.

Figyelmeztetések a hőmérséklet beállításokhoz
•  A külső hőmérséklet, a frissen behelyezett élelmiszer hőmérséklete, illetve az 

ajtónyitások száma befolyásolja a fagyasztó hőmérsékletét. Ha szükséges, változtassa 
meg a hőmérséklet beállítást.

•  Nem ajánlott a fagyasztószekrény 10 °C-nál hűvösebb környezetben történő használata.
•  A hőmérséklet beállításánál vegye figyelembe, hogy milyen gyakran nyitják ki a fagyasztó 

ajtaját, mennyi élelmiszert tárol a készülékben, milyen magas a szoba hőmérséklete, 
illet hol helyezték el a készüléket.

•  Javasolt a fagyasztószekrény első használatakor legalább 24 órán keresztül megszakítás 
nélkül működtetni a készüléket, hogy biztosan elérje a megfelelő hőmérsékletet. Ebben 
az időszakban ne nyissa ki a fagyasztó ajtaját, és ne rakjon a készülékbe ételt. 

•  A fagyasztószekrény 5 perces beépített késleltetés funkcióval rendelkezik, a kompresszor 
meghibásodásának elkerülése érdekében. A fagyasztó az elektromos hálózathoz történt 
csatlakoztatás követően 5 perc elteltével kezd működni.

•  A fagyasztót úgy tervezték, hogy a szabványban meghatározott külső hőmérséklet 
határok között működjön, az információs táblán látható klímaosztálynak megfelelően. 
A hűtési teljesítmény hatékonysága érdekében nem ajánlott a fagyasztószekrényt a 
megjelölt határértékeken kívüli hőmérsékletű környezetben működtetni.

•  Ezt a készüléket 16°C - 43°C közötti környezeti hőmérséklet tartományban történő 
használatra tervezték.

Klímaosztály Jelentés Környezeti hőmérséklet

T Trópusi Ezt a hűtőberendezést 16 °C és 43 °C közti környezeti 
hőmérsékleten való használatra tervezték.

ST Szubtrópusi Ezt a hűtőberendezést 16 °C és 38 °C közti környezeti 
hőmérsékleten való használatra tervezték.

N Mérsékelt Ezt a hűtőberendezést 16 °C és 32 °C közti környezeti 
hőmérsékleten való használatra tervezték.

SN Kiterjesztett mérsékelt Ezt a hűtőberendezést 10 °C és 32 °C közti környezeti 
hőmérsékleten való használatra tervezték.

A fagyasztó ajánlott hőmérsékleti értékei
A beállítás ideje Belső hőmérséklet (oC)

Fagyasztás minimális kapacitáson -16

Normál használat esetén. -18

Fagyasztás maximális kapacitáson -22,  -24
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Jégkocka készítő

•  Vegye ki a jégkocka készítő tálcát.
•  A vonalig töltse fel vízzel.
•  Helyezze vissza eredeti helyére a jégkocka készítő 

tálcát.
•  Ha a jégkockák megfagytak, fordítsa el a kart, hogy a 

jégkockák leessenek a jégkocka ládába.

Megjegyzés:
•  Jégkocka készítéshez soha ne töltse fel vízzel a 

jégkocka tároló ládát. Tönkre teheti ezzel.
•  A hűtőszekrény működése közben a jégkocka 

készítő mozgatása nehéz lehet. Ebben az esetben 
az üvegpolcok kivétele után tisztítsa meg a készítőt.

(egyes modelleken)
Tartozékok

A tartozékokról szóló szakasz vizuális és szöveges leírásai a készülék modelljétől 
függően eltérőek lehetnek.

Jégkocka Készítése 

•	 Töltse meg a jégkockatartót vízzel, majd helyezze be a mélyhűtő részbe.
•	 Miután a viz teljesen jéggé fagyott, a tálca megcsavarásával kivehetők a jégkockák.

(egyes modelleken)

A készüléket 10°C és 43°C közötti környezeti hőmérsékleten való használatra tervezték. 
A készülék megfelelő működése kizárólag a megadott hőmérséklet-tartományon belül 
biztosítható.
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ÉLELMISZEREK ELRENDEZÉSE A KÉSZÜLÉKBEN3. RÉSZ

•  A fagyasztórekeszt az alábbi jelöléssel láttuk el .
•  A fagyasztó rekesz friss élelmiszerek lefagyasztására, fagyasztott élelmiszerek csomagoláson 

jelzett időtartamig való tárolására és jégkockák készítésére használható.
•  Ne helyezzen friss és meleg élelmiszert fagyasztott élelmiszer mellé, mert ki tudja olvasztani a 

fagyasztott élelmiszert. 
•  Firss élelmiszerek (hús, hal, vagdalthús) fagyasztása közben ossza be őket akkora adagokra, 

amekkorát egy alkalommal elfogyaszt.
•  Fagyasztott élelmiszer tárolásakor mindig gondosan ügyeljen a csomagoláson feltűntetett 

utasításokra.  Ha nincs megadva semilyen információ az élelmiszert ne tárolja a vásárlástól 
számított 3 hónapnál tovább.

•  Maximális mennyiség: Ha nagy mennyiségű élelmiszert kíván tárolni és a fagyasztót maximális 
nettó teljesítményén szeretné üzemeltetni, a polcokat kihúzhatja, de a kihajtható ajtókat tartsa 
bent. Ennek köszönhetően nagyobb méretű tételeket is tárolhat közvetlenül a polcokon.

•  Fagyasztott ételek vásárlásakor győződjön meg róla, hogy a lefagyasztásuk megfelelő 
hőmérsékletben történt és, hogy a csomagolásuk sértetlen.

•  A fagyasztott ételek minőségének megőrzése érdekében azokat megfelelő tárolás mellett kell 
szállítani és a lehető legrövidebb időn belül ismét a fagyasztóba kell tenni.

•  Ha a egy csomag fagyasztott élelmiszeren és nedvesség és rendellenes duzzadás jelei láthatóak 
valószínű, hogy korábban nem megfelelő hőmérsékleten volt tárolva és a csomag tartalma 
megromlott.

•  A fagyasztott élelmiszerek tárolási ideje függ a szoba hőmérsékletétől, a termosztát beállítástól, 
az ajtónyitás gyakoriságától, az élelmiszer típusától és a bolttól az otthonáig történő szállítás 
időtartamától. Mindig kövesse a csomagoláson feltüntetett utasításokat és soha ne lépje túl az 
előírt maximum tárolási időtartamot.

Ha Ön a fagyasztót maximális fagyasztási kapacitáson kívánja használni:
•  Friss élelmiszerek lefagyasztásakor a berendezés címkéjén fel van tüntetve a 24 órán belül 

lefagyasztható friss élelmiszerek maximális mennyisége (kg-ban) (az Ön hűtőszekrényének 25 
°C-os környezeti hőmérséklet mellett 25 kg-os a fagyasztási kapacitása).

•  A maximális fagyasztási kapacitáshoz a készülék optimális teljesítményének elérése érdekében 
aktiválja a Super Freeze (SF) üzemmódot 24 órával a friss élelmiszerek fagyasztóba helyezése 
előtt. 

•  A friss ételek fagyasztóba helyezése után 24 óra általában elegendő a fagyasztáshoz. A 
"Super Freeze" (Szuper fagyasztás) mód az energiatakarékosság érdekében 2-3 nap múlva 
automatikusan kikapcsol.

Ha Ön kis mennyiséget (legfeljebb 3 kg) kíván lefagyasztani:
•  Helyezze el az élelmiszereit anélkül, hogy hozzáérne a már lefagyasztott élelmiszerekhez, és 

aktiválja a “Fast Freezing” (Gyorsfagyasztás) módot. Az élelmiszert teljes fagyasztást követően 
beteheti más fagyasztott élelmiszer mellé (legalább 24 órával később). 

•  Fagyasztott ételt felengedés után ne fagyasszon le újra. Ez egészségügyi problémákhoz, például 
ételmérgezéshez vezethet.
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•  A forró ételeket hagyja teljesen kihűlni, mielőtt a fagyasztóba helyezi. 
•  Fagyasztott ételek vásárlásakor győződjön meg róla, hogy a lefagyasztásuk megfelelő 

hőmérsékletben történt és, hogy a csomagolásuk sértetlen.
Fontos megjegyzés:
•  A fagyasztott élelmiszereket, felengedésük után, a friss élelmiszerekkel azonos módon kell 
megfőzni. Ha nem főzi meg a kiolvasztott élelmiszereket, SOHA ne fagyassza újból le őket.

•  A főtt ételekben található néhány fűszer (ánizs, bazsalikom, vizitorma, ecet, válogatott fűszerek, 
gyömbér, fokhagyma, hagyma, mustár, kakukkfű, majoránna, fekete bors) íze hosszú tárolás 
esetén megváltozik és intenzívebbé válik. Ezért csak kevés fűszert adjon a lefagyasztani kívánt 
élelmiszerhez, vagy a kívánt fűszert csak az étel kiolvasztása után adja hozzá.

•  Az élelmiszer eltárolhatósági ideje függ a felhasznált olajtól, zsiradéktól is. A tároláshoz megfelelő 
olajak/zsiradékok a margarin, borjú zsír, olíva olaj és a vaj. Fagyasztáshoz nem használható 
zsiradékok a földimogyoró olaj és a disznózsír.

•  A folyékony élelmiszereket műanyag poharakban kell lefagyasztani, más élelmiszereket műanyag 
fóliába vagy zacskóba csomagolva.

Napi maradék és 
pékárú Elõkészítés

Tárolás 
időtartama 
(hónapok)

Tárolási feltételek

Csomagolt 
(homogenizált) tej Saját csomagolásban 2 - 3 Csak homogenizált tej

Sajt (túró kivételével) Szeletekben 6 - 8

Rövid idejű tároláshoz a 
saját csomagolásában is 
tárolható. A hosszabb idejű 
tároláshoz be kell tekerni 
műanyagfóliával. 

Vaj, margarin Saját csomagolásban 6 -

To
já

s 
(*

)

Tojásfehérje 10 - 12 30 gr-onként, a 
sárgájának megfelelõen

Zá
rt 

tá
ro

ló
ba

nFelvert tojás 
(fehérje—sárgája)

Ha jól el van keverve, 
egy csipet só vagy cukor 
hozzáadásával meg 
lehet akadályozni, hogy 
túl sűrű legyen

10 50 gr-onként, a 
sárgájának megfelelõen

Tojássárgája

Ha jól el van keverve, 
egy csipet só vagy cukor 
hozzáadásával meg 
lehet akadályozni, hogy 
túl sűrű legyen

8 - 10 20 gr-onként, a 
sárgájának megfelelõen

Nem ajánlatos héjában lefagyasztani. A tojás fehérjét és a sárgáját külön kell lefagyasztani 
vagy felverve.



HU - 99 -

Hal és hús Elõkészítés Tárolási idő
(hónapok)

Felengedési idõ 
szobahõmérsékleten 

-órák-

Marhaszelet Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 6-10 1-2

Bárányhús Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 6-8 1-2

Borjúszelet Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 6-10 1-2

Borjú pörkölthús Kis adagokban 6-10 1-2

Birka pörkölthús Adagokban 4-8 2-3

Darálthús
Kényelmes adagokban, 
fűszerezés nélkül 
csomagolva

1-3 2-3

Belsőség (egyben) Adagokban 1-3 1-2

Kolbász/szalámi Akkor is be kell csomagolni, 
ha csomagolva van  1-3 Amíg felolvad

Csirke és pulyka Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 7-8 10-12

Liba / kacsa Fagyasztáshoz csomagolva 
kényelmes adagokban 4-8 10

Szarvas - nyúl - vaddisznó 2,5 kg-os porciókban, csont 
nélkül 9-12 10-12

Édesvízi hal (pisztráng, 
ponty, csuka, harcsa)

Alapos belső tisztítás és 
pikkelyezés után le kell 
mosni és szárítani, a farkat 
és fejet szükség esetén le 
kell vágni.

2 Amíg teljesen felolvad

Sovány húsú hal (tengeri 
sügér, rombuszhal, 
nyelvhal)

4-8 Amíg teljesen felolvad

Zsírosabb húsú halak 
(bonító, makréla, kékhal, 
szardella)

2-4 Amíg teljesen felolvad

Rákok Tisztítva és zacskókba 
csomagolva 4-6 Amíg teljesen felolvad

Kaviár
A csomagolásban, 
alumínium vagy 
mûanyagtartóban

2-3 Amíg teljesen felolvad

Csiga A sós vízben, alumínium 
vagy mûanyagtartóban 3 Amíg teljesen felolvad
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Zöldségek és 
gyümölcsök Elõkészítés Tárolási idő

(hónapok)

Felengedési idõ 
szobahõmérsékleten 

-órák-

Karfiol
A levelek eltávolítása után, 

darabolva enyhén citromos vízbe 
kell áztatni

10 - 12 Ez fagyasztva is 
használható

Zöldbab, 
franciabab Mosás után kis darabokba kell vágni 10 - 13 Ez fagyasztva is 

használható

Zöldborsó Meg kell tisztítani és mosni 12 Ez fagyasztva is 
használható

Gomba és spárga Mosás után kis darabokba kell vágni 6 - 9 Ez fagyasztva is 
használható

Káposzta Tisztított állapotban 6 - 8 2

Padlizsán A mosás után 2 cm-es darabokra 
kell vágni 10 - 12 Az ételeket egymástól 

elkülönítve kell tárolni

Kukorica Tisztítás után egyben szemenként 
csomagolva 12 Ez fagyasztva is 

használható

Répa Tisztítás után szeletekben kell 
csomagolni 12 Ez fagyasztva is 

használható

Paprika A szár eltávolítása után kettéosztva 
és kimagozva kell csomagolni 8 - 10 Ez fagyasztva is 

használható

Spenót Mosva 6 - 9 2

Alma és körte Meghámozva, szeletelve kell 
csomagolni 8 - 10 (a fagyasztóban) 5

Kajszibarack és 
õszibarack

Félbe vágva és kimagozva kell 
csomagolni 4 - 6 (a fagyasztóban) 4

Eper és málna Mosni és tisztítani kell 8 - 12 2

Fõtt zöldségek Műanyagedényben 10% cukor 
hozzáadásával 12 4

Szilva, cseresznye, 
meggy

Mosás után magozva kell 
csomagolni 8 - 12 5 - 7

Tárolási idő 
(hónapok)

Felengedési idõ 
szobahõmérsékleten 

(óra)

Felolvadási idő tűzhelyben 
(percekben)

Kenyér 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Keksz 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pite 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Torta 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Levelestészta 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS4. RÉSZ

Tisztítás előtt mindíg húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból.

Ne tisztítsa a készüléket vízsugárral.

A hűtőt és a fagyasztóteret rendszeresen, langyos vízben feloldott 
szódabikarbónával kell tisztítani. 

•  A tartozékokat külön, szappanos vízzel tisztítsa. Ne tegye 
őket mosogatógépbe. 

•  Ne használjon dörzsölő hatású termékeket, mosószereket vagy 
szappanokat. A tisztítás után öblítse át tiszta vízzel és tökéletesen szárítsa 
meg. Miután befejezte a tisztítást, száraz kézzel dugja be a csatlakozót az 
elektromos hálózatba. 

•  A párologtatót (a készülék hátulján) évente egyszer seprűvel 
tisztítsa meg, hogy energiát takarítson meg és növelje a 
hatékonyságot. 

 A készüléket tisztításnál mindig ki kell húzni az elektromos hálózatból!

Leolvasztás
Fagyasztószekrénye automatikusan leolvaszt. A 
leolvasztás eredményeként képződő víz áthalad 
a vízgyűjtő kifolyón, beáramlik a készülék 
hátulján található párologtató tartályba, és 
magától elpárolog.
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A LED lámpák cseréje
Ha a Fagyasztó LED lámpákkal van felszerelve, 
lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal, mivel 
ezeket csak képzett személy cserélheti ki.

SZÁLLÍTÁS  ÉS A BEÁLLÍTÁS HELYÉNEK  
MEGVÁLTOZTATÁSA5. RÉSZ

Szállítás és a beállítás helyének megváltoztatása
•  Amennyiben szükségesnek tartja, az eredeti csomagolást és a habosított polisztirént 

(PS) tegye el a későbbiekre.
•  Szállításkor a készüléket egy széles szalaggal vagy egy erős kötéllel át kell kötni. A 

szállítás alatt, a hullámpapírra írt szabályokat be kell tartani.
•  A szállítás vagy a készülék régi beállítási helyének 

megváltoztatása előtt az összes mozdítható elemet 
(pl. Jégtartó tálca, Muanyag jég penge…) ki kell 
venni vagy rögzíteni kell egy ragasztószalaggal, hogy 
megakadályozzuk a rázkódást, elmozdulást.

A hűtőszekrényt álló helyzetben mozgassa.

Az ajtó áthelyezése
•  Ha az ajtó fogantyúját az ajtó előlapjára szerelték fel, akkor az ajtó nyitásának irányát 

nem lehet megváltoztatni. 
•  A fogantyú nélküli modelleknél, valamint az olyan modelleknél, amelyeknek a fogantyút 

oldalra lehet felszerelni, az ajtó nyitási iránya minden további nélkül módosítható.
•  Ha az ajtónyitás iránya változtatható, akkor lépjen kapcsolatba a legközelebbi regisztrált 

szakszervízzel, az ajtónyitás irányának megváltoztatásához.

A LED lámpák
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MIELŐTT FELHÍVNÁ A SZERVIZT6. RÉSZ
A fagyasztószekrény egy beépített meghibásodás érzékelővel van felszerelve, ami képes 
visszajelzést adni, ha a készülék nem megfelelően működik. Meghibásodás esetén 
egy hibakód jelenik meg a kezelőpanel kijelzőjén. A leggyakoribb hibakódokat az alábbi 
táblázatban találja. Ha a készülék olyan kódot jelenít meg, ami nincs feltüntetve az alábbi 
táblázatban, kérjük, forduljon a  ügyfélszolgálatához.

Figyelmeztetések ellenőrzése
Ha fagyasztószekrénye nem működik:

•  Nincs áramszünet?
•  Megfelelően van bedugva a tápcsatlakozó a konnektorba?
•  Nem égett ki a főbiztosíték, vagy a konnektor biztosítéka?
•  A konnektor nem hibásodott meg?  Ennek ellenőrzéséhez dugja be a készülék 

csatlakozóját egy biztosan jól működő konnektorba.

Ha a fagyasztószekrény nem hűt eléggé:
•  A hőmérséklet beállítás jó?
•  A fagyasztó ajtaját gyakran kinyitják vagy hosszú ideig nyitva hagyják?
•  A fagyasztó ajtaja megfelelően be van zárva?
•  Úgy helyezett ételt vagy edényt a fagyasztószekrénybe, hogy az hozzáér a készülék 

hátsó falához, és ezzel akadályozza a szabad légáramlást?
•  Nincs túlzottan tele fagyasztószekrénye?
•  Megfelelő távolságot hagyott a fagyasztó és a hátsó, illetve oldalsó falak között?
•  A környezet hőmérséklete a használati útmutatóban megadott tartományban van?

Ha a készülék túlhűti a benne található ételeket
•  A hőmérséklet beállítás jó?
•  Sok élelmiszert helyezett rövid időn belül a fagyasztóba?

Ha a fagyasztószekrény túl hangosan működik
A beállított hőmérséklet szint fenntartásához a kompresszor időről időre bekapcsol. Ilyen 
esetben a fagyasztószekrényből származó zajok normálisak, és rendes működéséből 
erednek. Ha a készülék elérte a kívánt hőmérsékletet, a zajok automatikusan elhalkulnak. 
Ha a zajok nem szűnnek meg:

•  Stabilan áll a készülék? A lábak be vannak állítva?
•  Van valami a fagyasztószekrény mögött?
•  A polcok, vagy a polcokon lévő edények nem vibrálnak? Ebben az esetben helyezze át 

A riasztás jelző 
fény világít HIBA TÍPUSA MIÉRT MIT TEGYEN

„Meghibásodás- 
figyelmeztetés"

Van(nak) 
meghibásodott 

alkatrészek, vagy 
hiba van a hűtési 

folyamatban

Ellenőrizze, hogy nyitva 
van-e az ajtó. A lehető 
legrövidebb időn belül 
vegye fel a kapcsolatot a  
ügyfélszolgálatával.
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a polcokat és/vagy az edényeket.
•  Nem vibrálnak a fagyasztószekrényre helyezett tárgyak?

Normális zajok:
Repedés (jég repedésének) zaja:

•  Automatikus kiolvasztás közben.
•  Amikor a készülék lehűl vagy melegszik (a készülék anyagának tágulása miatt).

Rövid repedő hang: Akkor hallható, amikor a termosztát ki/bekapcsolja a kompresszort.
Kompresszor zaj (normális motor zaj): Ez a zaj azt jelenti, hogy a kompresszor 
rendeltetésszerűen működik. A kompresszor működése rövid ideig nagyobb zajjal járhat, 
amikor bekapcsol. 
Bugyborékoló zaj és loccsanás: Ez a zaj a hűtőközeg hűtőrendszer csöveiben történő 
áramlásából ered.
Víz áramlás zaja: Leolvasztás közben a párologtató tartályba áramló víz normális zaja. 
Ezt a zajt leolvasztás közben hallhatja.
Légbefújás zaja (Ventilátor normális hangja): Ez a zaj a No-Frost 
fagyasztószekrényekben hallható, a rendszer normál működése közben, a levegő 
áramoltatása miatt.

Páralecsapódás tapasztalható a fagyasztószekrény belsejében:
•  Az ételeket megfelelő módon becsomagolta? A tárolóedényeket teljesen megszárította, 

mielőtt a fagyasztóba tette volna őket?
•  A fagyasztó ajtaját nagyon gyakran kinyitják? Az ajtó kinyitásakor a szoba levegőjében 

lévő páratartalom beáramlik a fagyasztóba. Különösen ha a páratartalom túl magas a 
szobában, az ajtó minél gyakoribb kinyitása nyomán a pára lecsapódik a készülékben.

Ha az ajtók nem nyílnak és záródnak rendesen:
•  A tárolt élelmiszerek nem akadályozzák az ajtó záródását?
•  A készülék rekeszei és a jégkockatartó megfelelően vannak elhelyezve?
•  Nincs az ajtótömítés megsérülve vagy elszakadva?
•  Fagyasztószekrénye vízszintes felületen áll?

Ha a fagyasztószekrény ház szélei az ajtó zsanérjának csatlakozásánál melegek:
Különösen nyáron (melegben) a kompresszor működése közben a zsanér csatlakozásánál 
a készülék felszíne felmelegszik. Ez normális jelenség.

FONTOS MEGJEGYZÉSEK:
•  A kompresszor védelmi hőbiztosítéka megszakít hirtelen áramszünet vagy a 

készülék csatlakozójának kihúzása után, mivel a hűtőrendszerben található gáz nem 
stabilizálódott.  Ez teljesen normális, és a fagyasztó 4 vagy 5 perc múlva újraindul.

•  A fagyasztószekrény hűtőegysége a hátsó falba van beépítve. Ezért a kompresszor 
működése miatt meghatározott időközönként a fagyasztószekrény hátsó felületén 
vízcseppek vagy jég jelenhet meg. Ez normális jelenség. Nincs szükség leolvasztásra, 
kivéve, ha a jég mennyisége jelentős.

•  Ha a fagyasztószekrényt hosszabb ideig nem használja (pl. nyaralás alatt), húzza ki a 
csatlakozóját. Tisztítsa ki a fagyasztószekrényt a 4. részben leírtak szerint, és hagyja 
nyitva az ajtaját, hogy ezzel elkerülje a kellemetlen szagok kialakulását és a készülék 
belseje kiszáradjon.



HU - 105 -

•  Az Ön által megvásárolt készüléket háztartási használatra tervezték és csak otthoni, 
a kézikönyvben megjelölt célra történő használható.  Nem alkalmas kereskedelmi 
vagy közcélú felhasználásra. Ha a fogyasztó az itt leírtaktól eltérő módon használja a 
készüléket, akkor a gyártó és a forgalmazó nem  felel semmilyen, a jótállási időszakban 
felmerülő meghibásodásért vagy javításért.

•  Ha minden, a fentiekben leírt utasítást betartott és a probléma továbbra is fennáll, kérjük 
forduljon a hivatalos márkaszervizhez.

Energiatakarékossági tippek
1. A készüléket hűvös, jól szellőző helyiségben szerelje be, ne tegye ki közvetlen napfénynek 
és hőforrásnak (mint például radiátor, tűzhely, stb.), ellenkező esetben helyezzen szigetelő 
táblát közéjük.
2. A meleg ételeket és italokat a készüléken kívül hűtse le.
3. Amennyiben fagyasztott élelmiszert szeretne kiolvasztani, tegye azt a hűtő részbe. Olvadás 
közben a fagyasztott élelmiszer alacsony hőmérséklete segíti a hűtő részt a lehűlésben, és 
ezzel energiát takarít meg. Ha a fagyasztott élelmiszert rögtön kivesszük, energiát pazarolunk.
4. A hűtőbe helyezett italokat és folyadékokat mindig fedje le, különben a készülékben 
megnövekszik a páratartalom / nedvesség, ezáltal a készülék működési ideje hosszabbá 
válik. Az italok és folyadékok lefedésével megőrizhetjük azok illatát és ízét is. 
5. Miközben az élelmiszert és az italokat behelyezi, a készülék ajtaját a lehető legrövidebb 
ideig tartsa nyitva.
6. Az ajtó tömítéseinek tisztának és rugalmasnak kell lenniük. Amennyiben a tömítések el�-
használódtak és levehetők, cserélje ki azokat. Amennyiben nem levehetők, cserélje ki az ajtót.
7. �Az Eco üzemmód/alapértelmezett beállítás funkció energiatakarékosan tartósítja a 

fagyasztott élelmiszereket.
8. �Fagyasztott élelmiszerek tárolására alkalmas rekesz (fagyasztó)_ A készülék belső 

elrendezése biztosítja a leghatékonyabb energiamegtakarításra. 
9. �Ne távolítsa el a jégakkukat a fagyasztórekeszből (ha van benne).
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A KÉSZÜLÉK RÉSZEI ÉS TARTOZÉKAI7. RÉSZ

1.Vezérlőpanel
2. Fagyasztórekesz ajtó
3. Fagyasztó fiókok
4. Fagyasztó alsó fiók
5. Nagy fagyasztó fiók
6. Jégkockatartó *

Egyes modellekben egy icematic-kal felszerelt 
polc van a felső kosárban.

Ez egy általános tájékoztatás a hűtőkészülékek részeiről.
Modelltől függően lehetnek eltérések.

1

2

3

4

5

6
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MŰSZAKI ADATOK 8. RÉSZ
A műszaki adatok a készülék belső oldalán elhelyezett típustáblán és az energiafogyasztási 
címkén találhatók.
A készülékkel együtt átadott energiafogyasztási címkén található QR kód egy internetes 
linket tartalmaz az EU EPREL adatbázisához, ahol megtalálhatók a készülék teljesítményére 
vonatkozó adatok.
Őrizze meg az energiaosztály címkét a felhasználói kézikönyvvel és a készülékhez adott 
egyéb dokumentumokkal együtt.
Ugyanezek az információk megtalálhatók az EPREL adatbázisban a https://eprel.ec.europa.eu 
link segítségével, a készülék típustábláján található modellnév és termékszám alapján.
Az energiafogyasztási címkére vonatkozóan részletes információt talál a 
www.theenergylabel.eu linken.

INFORMÁCIÓK TESZTELŐ INTÉZETEK SZÁMÁRA 9. RÉSZ
A készülék EcoDesign ellenőrzésre való telepítését és előkészítését az EN 62552 szabvány 
szerint kell végezni. A szellőzési előírásoknak, a befogadó terület méreteinek és a faltól 
való minimális hátsó távolságnak meg kell felelnie a Felhasználói kézikönyv 1. Részében 
írtaknak. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a gyártóval, ha további információkra van szüksége, 
beleértve a berakodási tervrajzokat is.
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